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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunoslik ilmiy
hamjamiyatida tillarning o‘zaro ta’siri eng muhim lingvistik masalalardan biridir,
zero, zamonaviy dunyoda tillarning o‘zaro ta’siri deyarli har doim sodir bo‘luvchi
jarayon bo‘lib, bunga migratsiya, turizm sohasi hamda axborot-kommunikatsiya
texnologiyalari rivoji xizmat qiladi. Til interferensiyasi muammosi qiyosiy-tarixiy
til paradigmasi cho‘qqiga chigqan vaqtdayoq ko‘tarilgan edi, biroq antropotsentrik
tilshunoslikka o‘tish mazkur masalani yanada dolzarblashtirdi. Interferensiya
hodisasi natijalari tillarning o‘zaro ta’sir darajasiga qarab turli shakllarda namoyon
bo‘ladi. Jumladan, ikkinchi tilni o‘rganishda birinchi tilning ta’siri ostida yuzaga
keladigan xatolar kuchsiz o‘zaro ta’sir shaklida namoyon bo‘lsa, eng rivojlangan
interferensiya shakli yangi til fenomenlarining shakllanishiga, hattoki aralash
tilning paydo bo‘lishiga olib kelishi mumkin.

Dunyoda, ayni vaqtda, eng keng tarqalgan aralash tillardan biri bu “spanglish”
bo‘lib, u ispan va ingliz tillarining aralashmasidan iborat. Bu tillar dunyodagi eng
muhim va keng qo‘llanadigan tillar qatoriga kirib, Ethnologue'ning 2024-yilgi
ma’lumotlariga' ko‘ra, ikkinchi va to‘rtinchi o‘rinlarni egallaydi. “Spanglish’ning
til i1yerarxiyasining turli sathlaridagi interferensiyasi chuqur tahlil qilinishi va
tizimlashtirilishi lozim. Bu masalaga avvallari yetarlicha e’tibor garatilmagan va
keng qamrovli tadqiqotlar amalga oshirilmagan. Xorij tilshunoslari tomonidan olib
borilgan tadqiqotlarda “spanglish”ning fagat ayrim leksik, morfologik va fonetik
jihatlari o‘rganilgan. Bundan tashqari, ushbu lingvistik hodisaning evolyutsiyasi,
uning tarqalishiga oid ma’lumotlar umumlashtirilmagan va tahlil qilinmagan.
“Spanglishning lingvistik maqomi ham hozirgacha aniqlashtirilmagan.

O‘zbekiston Respublikasida ham tillar va madaniyatlarning o‘zaro ta’siri
nihoyatda faol hamda doimiy rivojlanib borayotgan jarayon bo‘lib, bunga
globallashuv va axborotlashish jarayonlari ta’sir ko‘rsatmoqda. Respublikaning
boshqa mamlakatlar bilan faol o‘zaro muloqoti zamonaviy til madaniyatini
tushunish zaruratini keltirib chiqarib, ayni vaqtda, “spanglish”ning g‘arb olamida
tez va faol tarqalishi ushbu hodisani respublika miqyosida o‘rganishni
dolzarblashtiradi, chunki “zamonaviy bilimlarni o‘zlashtirish, ma’rifatli bo‘lish va
yuksak madaniyatga ega bo‘lishga intilish barchamiz uchun hayotiy ehtiyojga
aylanishi kerak™?.

Mazkur dissertatsiya ishi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil
8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2023-yil
11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida”,
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarda Yangi O‘zbekistonni
rivojlantirish strategiyasi to‘g‘risida”gi  Farmonlarida, 2017-yil 20-apreldagi
PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari

! https://www.ethnologue.com/statistics/
2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga 25.01.2020-yildagi Murojaatnomasi //
https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020
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to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3755-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gqamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga
olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risidagi Qarorlarida belgilangan vazifalarni
amalga oshirishga muayyan darajada hissa qo‘shmoqda.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot O°‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalar rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
yytimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tillarning o‘zaro ta’sirini va til
interferensiyasini o‘rganishga G.Paul, G.Shuhard, I.Boduen de Kurtene, M.Bartoli,
L.Shcherba, E.Haugen, A.Karlinskiy, G.Stepanov, V.Abayev, C.Mayers-Skotton,
R.Appel va P.Muysken hamda hozirgi bosqichda ham O.Domnich, M.Dyachkov,
J.Bagana va E Xapilina, N.Vaxtin va E.Golovko?® kabi xorijiy olimlar sezilarli hissa
qo‘shganlar. Jumladan, Amerika tilshunosi U.Vaynrayx (U.Weinreich)*ning til
interferensiyasi masalasi va uning turlari tadqiqini alohida gayd etish joizdir. Til
interferensiyasi muammosi bilan shug‘ullanuvchi o‘zbek tilshunos olimlaridan
A.Abduazizov, J.Buranov, U.Yusupov, M.Djusupov, Sh.Asqarovalarning ishlarini
gayd qilish joiz®.

3 Paul H. Prinzipien der Sprachgeschichte, 1880 // Pycckmit mepesox: I'. Ilayns. IIpMHIMIBI HCTOPHE S3BIKA.
— M., 1960. — 428 c.; Hlyxapar I'. K Bompocy o si3p1koBOM cMemeHny // 1I30paHHbIe CTaThH MO S3BIKO3HAHUIO. M3
2-e. — M.: Eguropman YPCC, 2003. — C. 174-184.; bomysn nme Kyprens. N30panHpie Tpynsl mo oOmemy
a3pIKO3HaHMI0. — M., 1963. — 364 c.; Bartoli M. Substrato, superstrato, adstrato // Rapport au 5-me Congres
international des linguistes. — Brugues, 1939. — P. 96-109.; [llep6a JI.B. O nmonsiTin cMemieHwit S361k0B // 1130paHHbIe
pabots! o s3b1ko3HaHMIO U poreTuke. T. I. — JI., 1958.; lllep6a JI. B. fI3pikoBas cucteMa 1 pedeBasi IesITeIbHOCTb.
—JI., 1974. - 432 c.; Haugen E. Bilingualism in the Americas: A bibliography and research guide. Publications of the
American dialect sociality. — No. 36. — Alabama: University of Alabama Press, 1956. — 159 p.; Xayren 3. SI3pikoBOM
koHTakT // HoBoe B sjmHreucruke. Bom. 6. — M., 1972. — C. 61-80.; Kapnuuckuii A.E. OcHOBBI Teopuu
B3auMOJIecTBUS s13bIKOB. — Anma-Ata: I'butbiM, 1990. — 180 c.; Crenmanos I'.B. K mpobGiieme s3bIKOBOTO
BapbupoBanus. Ucnanckuil s3pik Mcnannu u Amepuku. — URSS, 2021. — 328 c.; Crenanos I'.B. McnaHckuii s13bIk B
ctpaHax JlaTiHCKOI AMepukn. — M31aTembCTBO IUTepaTyphl HA HHOCTPAaHHBIX s3bIKax, 1963. — 202 c.; AbGaes B.1.
O s3p1IKOBOM cyOcTpate // Jokmansr u coodmenus Uucturyta s3pikozHanns AH CCCP. — M., 1956. — T. IX. — C.
57-69.; Myers-Scotton C. Contact Linguistics: Bilingual encounters and grammatical outcomes. — Oxford: Oxford
University Press, 2002. — 342 p.; Appel R. & Muysken P. Language contact and bilingualism. — Amsterdam, 1987.
—213 p.; lomana O.B. Jlekcndyeckue 3aMMCTBOBaHUS B ACTIEKTE KOHTAKTHOM JTMHTBUCTUKH B TCOPHH JIEKCUKOTpadun
(Ha Marepuasie aBTOXTOHHBIX 3aMMCTBOBaHWI B KaHaJCKUH, aBCTPAIMICKMH M HOBO3ENAHJICKUA BapHaHTHI
aHrnuickoro s3eika). Juc. xann. Hayk: 10.02.04. — 3anopoxse, 2010. — 274 c.; Jlomuuu O.B. AcnekTsl Teopuu
THUIIOJIOTHH SI3BIKOBBIX KOHTaKTOB // BicHuk 3amopisbkoro nepskaBHoOro yHiBepcutery. ®inosoriuni Hayku, 2002.
— Ne 1. — C. 26-32.; psiuxoB M.B. CoumnaibHO-HCTOpUYECKHE YCIIOBHS NMHPKUHM3AIMK si3blka // Bompocs
cormosimHrBucTHKA. — M., 1986. — C. 107-122.; barana X., Xamununa E. KoHTakTHas JIMHTBUCTHKA.
BsaumoseiicTBre s3bIKOB U OWnuHTBU3M. MoHorpadus. — M.: ®@nunta, 2016. — 160 c.; Baxtun H., Tonosko E.
COIMONMHTBUCTHKA U COLUOIIOTHSA s13bIKa. Yuel. mocodue. — CI16: 'ymanuTapHas akagemus, 2004. — 336 c.

4 Baiinpaiix V. S3bIkoBble KOHTakKTHL. — Kues: Buima mkona, 1979. — 263 c.; Baiiepaiix Y. OmHoA3bIuHE 1
MHoros3braue // HoBoe B nmuarBHCcTHKE. BEIN. 6 / Tox pen. B.1O.Posenmseiira. — M.: TIporpecc, 1972. — C. 25-60.

> A6ayasnzos A.A. ConocTaBUTeIBHBIN aHANU3 TTACHBIX (JOHEM AaHITIMHCKOTO U y30EKCKOTO A3HIKOB (Ha OCHOBE
peHTreHorpadguiecknx (Gororpadguueckux JaHHBIX): ABTOped. mucc. ... kaHa. gmion Hayk. — M., 1967. — 34 c.;
Bypanos [[x. b. CpaBHHUTE/IbHAS THITOJIOTHS aHIIMHCKOTO M TIOPKCKUX SI3bIKOB: YueOHoe nocobue. — M.: Bricmias
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“Spanglish”ni  o‘rganish sohasida amerikalik va lotin amerikalik
tilshunoslarning, asosan, ilmiy maqolalarda keltirilgan ishlari nisbatan muhim
ahamiyat kasb etadi: I.Stavans, J.Lipski, A.Ardila, E.Xuarros-Daussa, A.Munoz,
R.Nginios, J.Valenzuela, D.Ramirez va boshqalar®. J.Lipski o‘z izlanishida
“spanglish”dan kundalik foydalanish masalasiga hamda ingliz tilining ispan
komponentiga ta’siriga alohida e’tibor garatgan. I.Stavans mazkur masalaning
tarixiy, madaniy va amaliy jihatlariga ko‘proq e’tibor qaratgan. R.Nginios va
J.Valenzuelalar “spanglish” shakllanishi tarixining ba’zi bosqichlarini ko‘rib
chigishgan, E.Juarros-Daussa morfologiya va leksik interferensiyaning ayrim
jihatlarini tahlil qilgan. Ushbu muammoning ayrim jihatlarini rossiyalik
tadqiqotchilar ham o‘rganishgan. Jumladan, D.Kiselyova “spanglish”ning ba’zi
fonetik xususiyatlarini tadqiq qilgan, T.Osinseva kodlar almashinuvi
muammolarini, N.Mixeyeva ispan tili so‘zlarining ma’nolari ingliz tili ta’siri
ostida o‘zgarishini tahlil qilganlar’. Ta’kidlash joizki, tadgiqotchilar, asosan,
ushbu aralash tilning shakllanish tarixi bilan bog‘liq alohida, tarqoq faktlarni
keltirishgan.  Til  tizimiga  kelsak, asosiy e’tibor  “spanglish’ning
tizimlashtirilmagan morfologik va leksik tahliliga qaratilgan.

Ta’kidlash joizki, tilshunoslik ilmida “spanglish”ning tarixiy taraqqiyoti,
lisoniy va ijtimoiy-madaniy maqomini, uning fonetik, morfologik, sintaktik, leksik,
so‘z yasalishi, aynigsa, stilistik jihatlarini interferensiya nuqtayi nazaridan
o‘rganuvchi yaxlit tadqiqotlar mavjud emas.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim

mkona, 1983. — 267 c.; FOcynoB V.K. ComocraBuTenbHas JTUHTBUCTHKA KaK CaMOCTOSITENIbHAS TUCIUIUIMHA //
MeTomp! COIOCTaBUTENFHOTO N3yUeHHS S3BIKOB. — MockBa, 1988. — C. 6-11.; FOcynos Y K. Teopetndeckre 0CHOBEI
coroctaBuTeNnbHONH JHHTBUCTHKHA. — T.: ®@an, 2007. — 127 c.; JxycymoB M. 3ByKOBBIE CHCTEMBI PyCCKOTO H
Ka3zaxckoro sA3s1koB. Cior. UaTepdepenms. O0yuenne npomnsnomenuio. — T.: @an, 1991. — 239 c.; Ackaposa LLI.U.
JIMHrBUCTHK MHTEPYEPEHIUSIHIHT XyCycusTIapy Xakuaa (PaproHa BUIOATHAA HEMIC THIMHH YPraHUI MUCOJIH/A):
®wunon. dan. 6. darnc. gok. ... guc. ... aroped. — @aprona, 2022. — 56 0.

¢ Stavans I. Spanglish: The Making of a New American Language. — New York: HarperCollins Publishers, 2003. —
288 p.; Stavans 1. Impulsor del spanglish desafia a profesores, traductores y lingiiistas / Second Seminar on the
Transatlantic Dimension of the Spanish Language. — New York, 2001.; Lipski J.M. Varieties of Spanish in the United
States. — Georgetown University Press, 2008. — 320 p.; Lipski J.M. Varieties of Spanish in the United States. —
Georgetown University Press, 2008. — 320 p.; Lipski J.M. ;Existe un dialecto estadounidense del espafiol? // V
Congreso Internacional de la Lengua Espaiola. — Valparaiso, Chile, 2010. URL: http://www.cervantestv.es/v_cile/;
Lipski J.M. La lengua espafiola en los Estados Unidos: avanza a la vez que retrocede // Revista Espafiola de
Lingiiistica. — 2003. — Ne 33. — P. 231-260.; Ardila A. Spanglish: An Anglicized Spanish Dialect // Hispanic Journal
of Behavioral Sciences, 2005. February. Vol. 27. — Ne 1. — P. 60-81.; Juarros-Daussa Eva. El Spanglish. 2012. URL:
http://www.ub.edu/diccionarilinguistica/content/el-spanglish; Mufioz A.A. Idioma castellano amenaza derrotar al
inglés en su propia tierra: ;spanglish? 2017. URL: http://www.surysur.net/idioma-castellano-amenaza-derrotar-al-
ingles-en-su-propia-tierra-spanglish/; Valenzuela J. El vigor del ’spanglish’. — Madrid: El Pais, 1997. URL:
http://www.el-castellano.com/elpais.html; Ramirez J., Ramos L. The Value of Spanglish in the Rio Grande Valley //
Journal of Bilingual Education Research & Instruction. — Texas: The University of Texas, 2019. — P. 47-61.

" Kucenésa JI.C. O HEKOTOPBIX (HOHETHUECKHX 0COOEHHOCTSX spanglish Kak pe3ysbTarax AeUCTBUS MEKBI3BIKOBOM
unreppepenunn // Hayunoe coobmectBo cryaenroB XXI cronerus. ['ymanutapHsle Hayku: ¢0. cr. mo mart. IV
MEKIyHap. CTy/. Hay4.-1IpakT. KoH}. — HoBocubupck, 2012. — C. 166-173.; Ocunuesa T.B. CroHrmi kak peHoMeH
3aMMCTBOBAaHMM B HUCHAaHCKOM s3blke. — benropoxa: benropoiackuii  rocyJapCTBEHHBIM — HAallMOHAJIbHBIN
uccnenoBarenbckuii  yHuBepcuter, 2016. URL:  https://izron.ru/articles/aktualnye-voprosy-sovremennykh-
gumanitarnykh-nauk-sbornik-nauchnykh-trudov-po-itogam-mezhdunarodnoy-/sektsiya-20-romanskie-yazyki-
spetsialnost-10-02-05/spenglish-kak-fenomen-zaimstvovaniy-v-ispanskom-yazyke/; Muxeesa H.®.
MesxBapraHTHasE IHAJCKTOJOTHS HCIIAHCKOTO s3bIKa. YdueOHoe mocobme. — M.: MsmatemsctBo Poccuiickoro
yHHMBEpCHUTETa ApYy>K0bI HapoaoB, 2006. — 117 c.



muassasaning ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
mavzusi  O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining ‘“Zamonaviy
tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari” muammosi bo‘yicha istigbolli ilmiy tadqiqot
ishlari rejasining tarkibiy qismi hisoblanadi.

Tadqiqotning maqsadi “spanglish’ning lisoniy maqomini belgilash, uning
fonetik, morfologik, sintaktik, leksik, so‘z yasalishi va stilistik interferensiyasi
gonuniyatlarini o‘rganish hamda tizimlashtirishdan iborat.

Magsaddan kelib chiqib, quyidagi tadqiqot vazifalari belgilandi:

“spanglish”ning hozirgi rivojlanish bosqichidagi lingvistik va ijtimoiy
-madaniy (sotsiomadaniy) maqomini aniqlash;

“spanglishning fonetik, morfologik, sintaktik, leksik, so‘z yasalishi va stilistik
interferensiyasi qonuniyatlarini aniqlash hamda ularni tizimlashtirish;

“spanglish”da ingliz va ispan komponentlarining ta’sir darajasini aniqlash;

har xil turdagi matnlarda (badiiy adabiyot, qo‘shiq, reklama, internet matnlari)
“spanglish” til birliklarining qo‘llanish xususiyatlarini asoslash.

Tadqiqotning obyekti aralash til — “spanglish”da qo‘llanuvchi
interferensiyalangan lisoniy birliklaridir.

Tadqiqotning predmetini ‘“spanglish” lisoniy birliklaridagi fonetik,
morfologik, sintaktik, leksik, so‘z yasalishi va stilistik interferensiya jarayonlari
tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Ushbu tadqiqotda lingvistik tavsif metodi, qiyosiy
-tarixiy, qiyosiy-tipologik tahlil, tasniflash metodi, komponentli tahlil,
identifikatsiya metodi, stilistik tahlil kabi metodlardan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“spanglishning aralash tillar sinfiga mansub ekanligi uning asosiy (fonetik,
morfologik, leksik va sintaktik) lingvistik xususiyatlari hamda ijtimoiy-madaniy
ahamiyati (bilingvizm, madaniy o‘zlikni anglash, hududiy cheklanmaganlik, turli
matn turlarida qo‘llanishi va boshqalar)ni tahlil qilish asosida dalillangan;

“spanglish”ning interferensiya hodisasi asosida shakllanishidagi lingvistik
gonuniyatlar (ichki va tashqi kodlar almashinuvi, turli so‘z turkumlarining fonetik
va grammatik modifikatsiyasi, gibrid leksemalar, frazeologik birliklar va stilistik
vositalarning qo‘llanishi, gapda so‘zlarning erkinroq tartibi) aniglangan va ular
tilning fonetik, morfologik, sintaktik, leksik sathlari, so‘z yasash hamda stilistik
birliklar darajasida tizimlashtirilgan;

interferensiya asosida “spanglish™ til birliklarining shakllanishiga ingliz va
ispan tillarining ta’sir darajasi hamda tahlil natijasida fonetik, sintaktik va so‘z
yasash til birliklarida ispan tilining kuchliroq ta’siri, morfologik, leksik sathlari va
stilistik birliklar darajasida esa ikki tilning taxminan bir xil o‘zaro ta’siri aniglangan;

“spanglish” lisoniy birliklarining har xil turdagi matnlarda qo‘llanish
xususiyatlarini o‘rganish natijasida “spanglish” tilidagi qo‘shiq, shiorlar, reklama
va internet memlari matnlariga ko‘proq leksik, so‘z yasalishi va morfologik
interferensiya xos ekanligi, badily matnlarda esa barcha turdagi interferensiyalar
namoyon bo‘lishi asoslangan.



Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“spanglish”ning lingvistik maqomini aniqlash aralash tillar tasnifini
aniglashtirishga xizmat qiladi;

aralash tilning fonetik, morfologik, sintaktik, leksik sathlari hamda so‘z
yasash birliklari darajasida interferensiyasini tahlil qilishda qo‘llangan kompleks
metodika boshqa lingvistik tuzilmalarning interferensiyaga uchragan birliklarini
tahlil qilish jarayonida ham amaliy qo‘llanishi mumkin;

turli sathlarda interferensiyaga uchragan birliklarni tahlil qilish va
tizimlashtirish roman-german tillari fonetikasi, morfologiyasi, sintaksisi,
leksikasi, stilistikasi va so‘z yasalishi sohasidagi tadqiqotlar uchun muhim
ahamiyatga ega hamda til birliklarining aralash holda qo‘llanishining yangi
imkoniyatlarini ochib beradi.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi zamonaviy lingvistik
yondashuvlarning qo‘llanishi, avvalgi tadqiqotlar nazariy bazasining tanqidiy
tahlil qilinishi, “spanglish” bo‘yicha ko‘p sonli nazariy tadqiqotlar va amaliy
materiallarning tahlil qilinganligi, olingan natijalarning tadqiqotning nazariy
asoslariga muvofiqligi, shuningdek, yuqori impakt-faktorga ega bo‘lgan milliy va
xalgaro jurnallardagi nashrlar bilan ta’minlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Ishning ilmiy ahamiyati ingliz va ispan tillari kesishuvida paydo bo‘lgan
nisbatan yangi aralash til — “spanglish”ning tadqiq etilishiga hamda til
interferensiyasi nazariyasini rivojlantirishga qo‘shgan hissasi bilan belgilanadi.
“Spanglish”ning tarixiy rivojlanishi, uning lisoniy va ijtimoiy-madaniy
maqomining aniqlanishi, uning avval batafsil tahlil gilinmagan interferensiya
shakllarining (fonetik, morfologik, sintaksik, leksik, so‘z yasash) yoki umuman
tadqiq etilmagan (stilistik) jihatlarining chuqur tahlili, “spanglish” shakllanishi
asosi sifatida namoyon bo‘lgan va tadqiqotda aniglangan interferensiyaning
lingvistik qonuniyatlari roman-german tillari, umumiy tilshunoslik, kontakt
lingvistika va interferensiya nazariyasini rivojlantirishga muayyan hissa qo‘shadi.

Dissertatsiyaning amaliy ahamiyati tadqiqot natijalari va tahlil qilingan
amally = materiallardan ~ roman-german  tillari, umumiy tilshunoslik,
sosiolingvistika, lingvomadaniyatshunoslik, kontakt lingvistika, madaniyatlararo
kommunikatsiya bo‘yicha ma’ruza va seminar mashg‘ulotlarida, shuningdek,
interferensiya va bilingvizm masalalariga bag‘ishlangan ixtisoslashtirilgan
kurslarda foydalanish imkoniyati bilan belgilanadi. Tadqiqot materiallari
“spanglish”ning til xususiyatlari, uning tarixi va umuman interferensiya
muammolari bo‘yicha ilmiy magqolalar, monografiyalar, dissertatsiyalar va
malakaviy ishlar yozishda ham qo‘llanishi mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. “Spanglish”ni til interferensiyasi
natijasi sifatida o‘rganish jarayonida olingan nazariy xulosalar va amaliy natijalar
quyidagilarda ishlatilgan:

“Dasturty mahsulotlar va axborot texnologiyalari texnologik parki
direksiyasi” MChJning “Axborot-kommunikatsiya texnologiyalari asosida
mutaxassislikning ingliz tili fanlari bo‘yicha o‘quv jarayoniga virtual resurslarni



yaratish va joriy etish” amaliy loyihasida foydalanilgan (“Dasturiy mahsulotlar va
axborot texnologiyalari texnologik parki direksiyasi” MChJning 2023-yil
31-avgustdagi No 1-204-4-5-sonli ma’lumotnomasi). Bunda til interferensiyasi,
uning chet tilidan foydalanishdagi ijobiy va salbiy tomonlari masalasiga oid
nazariy hamda amaliy ishlanmalar jalb etilgan. Natijada mediamatnlarda, badiiy
va reklama matnlarida “spanglish” fenomenidan foydalanish bilan bog‘liq yangi
virtual dasturlar ishlab chiqilgan;

Erasmus+ ICM 2020-1-UKO01-KA107-078419 “KA-107-International Credit
Mobility between European Union and Uzbekistan HEIs” xalqaro loyihasida
foydalanilgan (O°zDJTUning 2024-yil 13-maydagi 01/273-sonli
ma’lumotnomasi). Bunda fonetik, morfologik va sintaktik interferensiyani
o‘rganish va uning tillar aralashuvidagi qonuniyatlarini aniqlash bilan bog‘liq
nazariy ishlanmalar jalb etilgan. Taqdim etilgan natijalar loyiha ishtirokchilarining
ingliz tilining turli darajalaridagi interferensiya hodisalari haqidagi nazariy va
amaliy bilimlarini boyitishga yordam bergan;

Britaniya Kengashi ko‘magidagi “English as a school subject” (1683580)
xalgaro tadqiqot loyihasida foydalanilgan (O‘zDJTUning 2024-yil 13-maydagi
01/274-sonli ma’lumotnomasi). Bunda leksik va so‘z yasalishi interferensiya
turlari haqida, shuningdek, ingliz tili lug‘atini o‘zlashmalar orqali boyitishning
muhim jarayoni ekanligi to‘g‘risidagi ma’lumotlardan foydalanilgan. Natijada
nazariy ishlanmalar tadqiqot loyihasiga kiritilib, O‘zbekiston maktab o‘quvchilari
tomonidan ingliz tilini o‘rganishda interferensiya hodisasini chuqurroq
o‘rganishga xizmat qilgan;

“O‘zbekiston” teleradiokanalining “Foreign Languages” telekanalining
“Good morning, Uzbekistan!”, “English club” va “IELTS secrets” ta’limiy
teleko‘rsatuvlarida foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi
tasarrufidagi “O‘zbekiston Teleradiokanali” davlat muassasasining 2024-yil
27-iyundagi 05-24-788-sonli ma’lumotnomasi). Bunda OAV va Internet
makonida, shuningdek, ingliz va ispan tillarida so‘zlashuvchilarning o‘zaro
ta’sirida “spanglish” aralash tilining zamonaviy tarqalishi, unga xos lingvistik va
ekstralingvistik omillar bo‘yicha tadqiqot natijalari qo‘llangan. Natijada, ushbu
teledasturlarning  alohida  epizodlarini  tayyorlashda  tadqiqotchining
“spanglish”ning zamonaviy lisoniy maqomi va interferensiyasi tahlilidan
foydalanilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
25 ta ilmiy maqola, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, xalqaro
jurnallarda 7 ta maqola, xalgaro anjumanlar to‘plamlarida 5 ta maqola, respublika
konferensiyalari to‘plamlarida 4 ta tezis chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,

foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning hajmi
129 betni tashkil giladi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqiqot magsadi va vazifalari, tadqiqot obyekti va predmeti, ilmiy yangiligi
aniglangan; tadqiqotning ilmiy va amaliy ahamiyati, amaliy natijalari bayon
etilgan; olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan, ularning nazariy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan; nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi haqida
ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyasining “Spanglish”ning lingvistik va ijtimoiy-madaniy
maqomi” deb nomlanuvchi birinchi bobida “spanglish”ning tarixiy rivojlanish
jarayoni, uning tarqalishiga ta’sir ko‘rsatgan ijtimoiy-madaniy omillar, lisoniy
maqgomi muammosi tadqiq qilingan. “Spanglish” shakllanishining asosi sifatida til
interferensiyasi hodisasi, u bilan bog‘liq asosiy tushunchalar va jarayonlar ko‘rib
chiqilgan.

Ispan tilining ingliz tili bilan birinchi marotaba maishiy kontekstda X VII asrda
tilga olinishi qayd etilgan, ammo “spanglish”ning keng tarqalishi va rivojlanishi
1846-1848-yillardagi Amerika-Meksika urushi oqibatida kuzatilgan bo‘lib, bu
vaqtda Ispaniyaning ba’zi mustamlakalari (hozirgi Kaliforniya, Nyu-Meksiko,
Arizona, Nevada va Yuta shtatlari) AQSh qo‘l ostiga o‘tgan®. XIX asrning oxiri va
XX asrning boshlaridagi Ispaniya-Amerika urushi “spanglish”ning rivojlanishiga
hamda tarqalishiga sabab bo‘ldi. AQShning sobiq Ispaniya mustamlakasi bo‘lgan
(Puerto-Riko, Panama, Filippin orollari, Kuba)® hududlarini bosib olishi natijasida
ushbu hududlarda ispan tiliga nisbatan qisman ta’qiqlar ingliz tilida muloqot qilish
zaruratini yuzaga keltirdi va natijada ispan hamda ingliz tillari aralashmasi paydo
bo‘ldi. Globallashuv, axborotlashtirish, kommunikatsiyalar rivoji va migratsiya
jarayonlari ham “spanglish”ning bu til hodisasi tarqalmagan hududlarda keng
tarqalishiga sabab bo‘ldi hamda uning turli yosh va ijtimoiy toifalar o‘rtasida
qo‘llanishiga sezilarli darajada ta’sir o‘tkazdi.

Hozirgi kunda “spanglish”da turli janrlardagi badiiy asarlar (romanlar,
hikoyalar, she’rlar) yaratilmogda (I.Stavans, G.Braschi, A.L.Vega, J.Diaz,
A.F.Ada, J.Alvarez va boshqgalar)'?. “Spanglish”da bir qator jurnallar va gazetalar,
televizion va radio kanallari mavjud. “Spanglish” musiqa, reklama va media
sohalarida keng qo‘llanadi, bu esa uning ingliz va ispan tillarida gapirmaydigan
mamlakatlarda ham tarqalishiga sabab bo‘lmoqda.

“Spanglish”ning lisonly maqomi muammosi haligacha muhokama
qilinayotgan masala hisoblanadi. Shunga ko‘ra, “spanglish”ning til maqomini unga
xos xususiyatlar asosida aniglashga intildik. Mavjud tadqiqotlar asosida ikki yoki
bir necha tillarning kesishuvlarida shakllangan tillarning xususiyatlarini, masalan,
“chatishtirilgan”, gibrid va aralash tillar, shuningdek, dialekt va “intertil”’ning

8 IToroxosa H.B. Arpeccus CIIIA mpotus Mekcuku. 1846-1848. — M.: Compkrus, 1962. — C. 141.
° Kongpatenko P.B. Mcnano-amMepukanckas BoitHa (1898 r.) — CII6.: Liutagens, 2000. — C. 46-47.
10 Stavans I., de Cervantes M. Don Quixote of La Mancha. — The Pennsylvania State University Press, University
Park, Pennsylvania, 2018. — 124 p.; Braschi G. Yo-yo Boing! — Las Vegas: Amazon Crossing, 2011. — 249 p.; Vega
Ana Lydia. Pollito Chicken. — Puerto Rico, 1977. —4 p.; Diaz J. The Brief Wondrous Life of Oscar Wao. — Riverhead
Books, 2007. — 340 p.; Flor Ada Alma. Me encantan los Saturdays y los domingos. — Alfaguara, 2004. — P. 230-245.
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xususiyatlarini o‘rgandik hamda ularni “spanglish”ga xos bo‘lgan xususiyatlar bilan
taqqosladik.

Ma’lumki, “chatishtirilgan” tillar uchta asosiy turga bo‘linadi: substrat
(mahalliy aholining tili boshqa til tomonidan yutib yuborilishi), superstrat (kirib
kelgan til mahalliy tilga ta’sir ko‘rsatadi, lekin uning tizimini buzmaydi) va adstrat
(neytral til ta’siri turi, u uzoq vaqt davomida ikki yoki undan ortiq tillarning o‘zaro
ta’siri natijasida vujudga keladi, bu tillar o‘z tizimlari xususiyatlarini birlashtiradi
va o‘zaro ta’sir ko‘rsatadi).

Gibrid tillar qatoriga pidjinglar (ko‘pincha etnik guruhlar o‘rtasida o‘zaro
tushunishni ta’minlash maqsadida vujudga kelgan tillar) va kreol tillari (pidjinning
mahalliy xalgning ona tiliga aylanib, u manba tildan bir qator funksional va
strukturaviy jihatlari bilan farq qiladi) kiradi.

Dialekt deganda ma’lum bir hududda cheklangan miqdordagi so‘zlovchilar
tomonidan 1jtimoiy yoki kasbiy ehtiyojlar uchun doimiy bo‘lgan til shaklidan
foydalanish tushuniladi!!. “Intertil” (“interlanguage”)'? — shaxsning ikkinchi tilni
birinchi tilning ta’siri orqali o‘rganishini tavsiflashning oraliq bosqichi.

Aralash tillar shaxslarning bilinvligi (ikki tilliligi) natijasida, ya’ni har ikkala
tilni yuqori darajada egallaganligi natijasida beixtiyor ushbu tillarning tarkibiy
gismlari birlashtirilib yagona til tizimiga aylanganda paydo bo‘ladi. O‘zaro alogaga
kirishuvchi xalqlarning 0°z-ozini identifikatsiya qilishga intilishi bunday tillarning
paydo bo‘lishiga zamin yaratadi. Aralash til rivojlanishi davomida asta-sekin til
lyerarxiyasining barcha sathlarini qamrab oladi, dastlabki hudud sarhadlaridan
tashqariga chiqadi, aholining turli ijtimoiy qatlamlari orasida tarqaladi va adabiy
xususiyatlarni o‘zida namoyon etadi'?.

“Spanglish” so‘zlovchilarining ijtimoiy holati va maqomi, jinsi, faoliyat
doirasi, mazkur tilning muayyan hudud bilan chegaralanmaganligi, badiiy
adabiyotda va ommaviy madaniyatda keng qo‘llanishi uni dialekt yoki “intertil”
sifatida tasniflashga yo‘l qo‘ymaydi. “Spanglish”ni pijing yoki kreol tili toifasiga
ham kiritib bo‘lmaydi, chunki u mahalliy aholining ona tilidan kichik
qo‘shimchalarni 0‘z ichiga olgan bitta tilga asoslanmagan hamda qat’iy vaziyatlilik
vama’lum bir geografik turg‘unlik xususiyatlariga ega emas. “Spanglish” bir tilning
boshqga til tomonidan yutib yuborilishi yoki assimilyatsiya qilinishi natijasida
vujudga kelmagan, bu esa uni substrat va superstrat fenomeni sifatida talqin etishga
yo‘l go‘ymaydi. “Spanglish”ning rivojlanishi, dastlabki qo‘llanish hududidan
tashqariga chiqib, turli ijtimoiy qatlamlarni qgamrab olishi va adabiy xususiyatlarga
egaligi uni adstrat toifasiga kiritish imkonini ham cheklaydi.

O°‘z-o0‘zini identifikatsiyalashning ijtimoiy-madaniy omili, qo‘llanish bo‘yicha
hududiy chegaralanmaganligi hamda turli kasbiy, ijtimotiy, ta’limiy, yosh toifalariga

1 Axmanosa O.C. CloBapb JHHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB. — M.: JIubpokom, 2010. — 576 c.

12 Selinker L. Interlanguage // International Review of Applied Linguistics in Language Teaching. — 1972. — Vol. 10.
—P.209-241.

13 Bakker P., Mous M. Mixed Languages: 15 Case Studies in Language Intertwining. — Amsterdam: ICG-Printing-
Dordrecht, 1994.; Matras Y. Mixed language: a functional-communicative approach // Bilingualism: Language and
cognition 3 (2). — Cambridge: Cambridge University Press, 2000. — P. 35-68.; Baxtun H., T'omosko E.
COIMOJIMHTBUCTHKA U COLUOJOTHS si3bIKa // Cmemannbie s3b1ku. — CI16: ['ymanuTapnas akagemus, 2004. — 336 c.
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mansub millionlab so‘zlashuvchilarning mavjudligi, shuningdek, “spanglish’ning
bilingvizmga hamda ingliz va ispan tillarini yuqori malaka bilan egallaganlikka
asoslanganligi (bu ularning simbiozini yaratish imkonini beradi), uning til
iyerarxiyasidagi barcha sathlari interferensiyaga asoslanganligi “spanglish”ga
“aralash til” lisoniy magomini berish imkonini beradi.

“Spanglish”ning asosi tillarning o‘zaro ta’siri natijasi sifatida ta’riflanuvchi
lisoniy interferensiya hodisasi bo‘lib, bunda bir tilning muayyan birliklari
boshqasiga va aksincha o‘tadi, ya’ni tillar 0‘z me’yorlarini ma’lum darajada buzib
bir-biriga moslashadi. Aksariyat tilshunoslar til iyerarxiyasining turli sathlaridagi
interferensiyani interferensiyaning asosiy turlari deb hisoblaydilar. Xususan,
“spanglish” fonetik, morfologik, leksik, sintaktik, shuningdek, so‘z yasalish va
stilistik interferensiya bilan tavsiflanadi.

“Spanglish”’ning fonetik, morfologik va sintaktik sathlaridagi
interferensiya jarayonlari” deb nomlanuvchi ikkinchi bobda “spanglish”ning
yuqorida sanab o‘tilgan til sathlaridagi lisoniy interferensiyasi tahlil qilingan.
O‘rganilgan misollar asosida “spanglish”ni tashkil etuvchi tillarning o‘zaro ta’sir
gonuniyatlari yuzaga chiqarilgan.

Fonetik interferensiya sust differensiatsiyasida (tovushlarning yetarlicha
farqlanmasligida), kuchli differensiatsiyasida (haddan tashqari farqlanishida),
farglarning reinterpretallashuvida yoki substitutsiyasida namoyon bo‘ladi'.
Tahlilimiz shuni ko‘rsatdiki, “spanglish”ning fonetik interferensiyasi quyidagi
turlarni qamrab oladi:

1. Tovushlarning farqlanmasligi: a) undosh tovushlar (sust differensiatsiya):
v/ va /bl s/ va /z/, /]/ va /f/ fonemalari. Masalan: har ikkisi /f/ bilan talaffuz
qilinganda “chin” va “shin” kabi so‘zlar orasida tovush tafovuti yo‘qoladi;
b) cho‘ziq unli tovushlar (sust differensiatsiya va farqlarning reinterpretallashuvi):
/1:/ va 1/; /e/, /&l va /ei/; /u:/ va /u/; /a/ va /a:/; /o:/ va /o/ tovushlari bir xil talaffuz
qilinadi: “door” so‘zi /dor/ yoki /door/ sifatida talaffuz gilinishi mumkin, inglizcha
“to park”dan hosil bo‘lgan “parquear” so‘zi o‘zgarishlar vaqtida cho‘ziq
/a:/ tovushini yo‘qotadi va /a/ tovushiga ega bo‘ladi va hokazo.

2. Ayrim diftonglarning tushib qolishi (farglarning reinterpretallashuvi):
a) diftonglarning bir unli tovushlar bilan almashishi. Masalan: “bike” “baka”ga
transformatsiyalanadi, bu yerda /a1/ diftongi /a/ga aylanadi; b) yozuvda ikkita
fonema bilan ifodalash: “rayar” (ispan tilida bu so‘z boshqa ma’noga ega) inglizcha
“to write”dan hosil bo‘lgan, bunda /ar/ diftongi “ay” tarzida ikkita harf bilan
ifodalanadi va hokazo.

3. Ko ‘plab unlilar yozuvda ifodalanganidek, yoki ispan tilidagidek talaffuz
qilinadi (substitutsiya): a) “a” deyarli har doim /A/ , “0” — /o/, “u” — /u/ (q yoki
g dan keyin kelmasa), “1” — /1/ kabi talaffuz qilinadi va hokazo. Masalan: ingliz
tilidagi “lecture” so‘zidan hosil bo‘lgan “lectura” so‘zida “a” tovushi /a/ kabi,
“u” tovushi esa /u/ kabi talaffuz qilinadi va boshqalar; b) “u” unlisining “o0” unlisi
bilan tez-tez almashtirilishi, shunga muvofiq /u/ fonemasi /o/ga o‘zgaradi: “lonche”

14 Baitnpaiix Y. SI3b1koBble KOHTaKTHL. — Kue: Buina mkona, 1979. — C. 45-46.
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(ingl.: “lunch”), “troque” (ingl.: “truck”) va boshqalar.

4. Undosh tovushlarning almashtirilishi (substitutsiya): a) “h” bo‘g‘iq bo‘g‘iz
undoshi sifatida emas, balki aniqroq va qattiqroq talaffuz qilinadi: inglizcha
“to hang out” so‘zidan olingan “hanguear” spangl. fe’li aniq artikulyatsiyalanuvchi
/h/ tovushiga ega; b) /8/ va / 0 / fonemalari (ispan tilida so‘zlashuvchilarning
meksikalik qismi uchun) mos ravishda /d/ va /s/ bilan almashtirilishi mumkin: “the”
— /de/ kabi, “think” — /sink/ kabi talaffuz gilinadi hamda boshqalar; d) “r”, “t”, “d”
kabi undoshlarning aniq va qat’iy talaffuz qilinishi; e) “I” undoshi keyingi tovush
va so‘zdagi o‘ringa qarab tishlararo, tish, alveolyar yoki palatal bo‘lishi mumkin;
f) “g” dan keyin /e/ va /1/ fonemalari kelganida yumshoq talaffuz gilinadi, ammo
aniq /h/ — “registrar” (ing.: “to register”’) /rehistrar/ kabi talaffuz qilinadi va hokazo;
g) ispan tilida mavjud bo‘lmagan /w/ lab tovushining agar so‘z o‘rtasida yoki
undoshdan keyin bo‘lsa, /u/ bilan, agar so‘z boshida bo‘lsa, /gu/ bilan
almashtirilishi: “suéter” (ing.: “sweater”) yoki “guisqui” (ing.: “whiskey”) va
boshqalar.

5. Qo'sh undoshlarning yo ‘qotilishi (farqlarning reinterpretallashuvi).
Masalan: ‘“fatbo/l” (ing.: “football”), “bi/” (“bill”), “atender” (“to attend”) va
hokazo.

6. Dastlab talaffuz qilinmagan fonemalarning talaffuz gqilinishi (kuchli
differensiatsiya): a) oxirgi talaffuz qilinmaydigan “e” (ingliz tilida) talaffuz
qilinadi: “complete” ispancha /komple’te/ bilan o‘xshash talaffuz qilinadi; b) qo‘sh
“e” unlisi /e/ qo‘sh tovushi sifatida o‘qilishi mumkin; d) qo‘sh “o0” unlisi ikkita
/o/ tovushi sifatida o‘qilishi mumkin: “door” — /door/ tarzida talaffuz qilinishi
mumkin; e) ingliz ekvivalentda talaffuz qilinmaydigan “g” undoshining talaffuz
qilinishi: “designeada” (ing.: “designed”) sifatdoshi /designea'da/ kabi talaffuz
qilinadi va hokazo.

7. “Spanglish”da ba’zi fonemalarning so zlarga qo ‘shilganda talaffuz
qilinmasligi (kuchli differensiatsiya): nutqda o‘zidan keyin /e/ yoki /1/ tovushlari
kelgan “q” va “g” undoshlari asl talaffuzini saqlab qolish uchun o‘zidan keyin
talaffuz qilinmaydigan “u” ning yozilishini talab qiladi: “parquear” (ing.: “to park™),
“baquear” (“to back up”) va hokazo.

8. Urg‘uning o ‘zgarishi: a) “cion” /sr'on/ suffiksi almashtirilgan so‘zlarda.
Masalan: “aplicacion” so‘zida urg‘u ingliz tilidagi asl qo‘llanish (application)dan
farqli ravishda oxirgi bo‘g‘inga tushadi; b) “able” bilan tugaydigan sifatlar, bu yerda
ingliz tilidagi o‘xshash qo‘shimchadan farqli o‘laroq, urg‘u “a”ga tushadi:
“believable” va “usable” so‘zlari /beliva'ble/ va /usa'ble/ tarzida talaffuz qilinadi
va hokazo.

Morfologik interferensiya ‘“spanglishda inglizcha so‘zlarning ispan tiliga
xos bo‘lgan affikslarni ozlashtirishi hamda so‘z grammatik xususiyatlarining mos
ravishda o‘zgarishi, shuningdek, bir qismi ingliz tilida boshqa bir gqismi esa ispan
tilida ifodalanadigan qo‘shma grammatik shakllardan foydalanishda namoyon
bo‘ladi. Ispan ta’siri morfologiyada kuchliroq seziladi, chunki ispan tilidagi so‘z
turkumlari qo‘shimchalar o‘zgarishida ifodalanuvchi ko‘proq grammatik
kategoriyalarga egadir. Morfologik interferensiya “spanglish”’da quyidagi
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shakllarda namoyon bo‘ladi.

1. Nostandart ko ‘plik son qo ‘shimchasi: a) undosh bilan tugagan otlarga
-es qo‘shiladi: “mis sines” (ing.: “sin”), “dos piles” (ing.: “pill”); b) ingliz tilidagi
sifatlarning ko‘plik qo‘shimchalarini olishi: “botellas greenes”, ‘“‘caracteres
fancifules”.

2. Ingliz tilidagi so zlarga jinsni ifodalovchi shakl qo ‘shimchasining
qo ‘shilishi (asosan, ularning ispancha ekvivalentlarining jinsiga monand): a) birga
kelgan artikl orqgali jinsni ifodalash. Masalan: “las stores™ (a.j), “/os malles™ (e.}),
“una wife” (a.j.), “un outlet” (e.j.); b) tobelangan sifat, sifatdosh yoki olmosh orqali
jinsni aniqlash: “esta society” (a.j.), “poquito sleep” (e.j.).

3. Fe’llar va sodda fe’l shakllarining hosil bo ‘lishi: “spanglish”da fe’lning
noaniq shaklini hosil qilishda inglizcha so‘zdan o‘zak o‘zlashtiriladi, -e- suffiksi
(qo‘shimchasiz) hamda -ar, -er, -ir ispancha fe’l qo‘shimchalari qo‘shiladi (mos
ravishda 1, II, III tuslanish): “taipear” (“to type”), “draidir” (“to dry”), “enjoyer”
(“to enjoy”) va boshqalar. Biz tomonimizdan topilgan 70 dan ortiq fe’llardan faqat
uchtasi III tuslanishga va faqat ikkitasi II tuslanishga tegishlidir.

O‘zgargan fe’llar qo‘shimcha bilan bir gatorda shaxslarda tuslanish
xususiyatini, shuningdek, ispan tilida bo‘lgani kabi, qo‘shimchalar o‘zgarishida
ifodalanuvchi bir xil zamon grammatik shakllarini oladi. Masalan:

Oddiy hozirgi zamon:

yo forwardeo nosotros forwardeamos

tu forwardeas vosotros forwardedis

el, ella forwardea ellos, ellas forwardean

Oddiy o ‘tgan zamon:

yo forwardeé nosotros forwardeamos

tu forwardeaste vosotros forwardedsteis

el, ella forwardeo ellos, ellas forwardearon

Oddiy kelasi zamon:

yo forwardearé nosotros forwardearamos

tu forwardearas vosotros forwardeardis

el, ella forwardeard cllos, ellas forwardearan

-se bilan tugaydigan o‘zlik fe’llari ham shunday tuslanadi:

Hoz.: yo me remembreo nosotros nos remembreamos
tu te remembreas vosotros os remembredis
el, ella se remembrea ellos, ellas se remembrean

4. Qo ‘shma fe’l shakllari: a) ko‘p hollarda ispan tilidagi shunday shakllarga
o‘xshash tarzda yasaladi. Masalan: “hubimos draidido”, “estar foloweando’;
b) “spanglish” tilidagi “haber” yordamchi fe’li mukammal shakllarni hosil gilishda
ingliz tilidagi “to have” fe’liga almashishi mumkin: ispancha “habia estado
enamorado” o‘rniga xuddi shunday inglizcha “had been enamorado”  yoki
“hubimos o0ido” o‘rniga “we have oido”; d) grammatik shakllarning gisman
almashinishi. Masalan: estas exaggerating” (ingl. “you are exaggerating”); “estaba
runeando” (“was running”) yoki “are haciendo” (‘‘are doing”), “will curar”
(“will cure”).
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5. -ado/ada, -edo/eda, -ido/ida sifatdosh qo‘shimchalari yordamida
(fe’l tuslanishiga muvofiq) fe’l shakllaridan sifatdosh shakllarining hosil bo ‘lishi.
Masalan: “unfinisheada” (ing.: “unfinished”, isp.: “incompléte”), “designeada”
(ing.: “designed”, isp.: “disefiado”), “usedo” (ing.: used, isp.: usado).

6. Ekvivalent morfemalar funksiyalarining nusxalanishi (ma’nosi yoki tashqi
ko‘rinishi o‘xshash bo‘lgan bog‘langan erkin morfemalarning bir xillashishi)!>:
a) predloglar (old ko‘makchilar): ispancha en va inglizcha in/on: “on la superficie”
(isp.: “en la superficie”), “en spite de que” (ing.: “in spite of which”) va boshqalar;
b) o‘xshash grammatik shakllarning o‘zaro almashinishi: infinitivning — “forget de
incluir” (ing.: “forget to include”, isp.: “olvidarse de incluir™); sifat darajalarining:
“la mas beautiful” (inglizcha “the most beautiful” hamda isp. “la més linda” ortirma
darajadagi shakllarining birlashishi) va boshqalar.

7. Funksional morfemalarning qo ‘sh qo ‘llanishi yoki ortigcha grammatik
shakl: infinitiv — “allowed me fo entender” (-er qo‘shimchasi n.sh. + inglizcha n.sh.
yuklamasi “to”ni anglatadi), “wanted fo hacerse”, “ready fo luchar” va boshqalar.

“Spanglish”dagi sintaktik interferensiya gaplarda so‘zlarning birikish
goidalari va gap tartibining buzilishida namoyon bo‘ladi. U minus segmentatsiya
(so‘zlar sonining kamayishi) va replasatsiya (gapdagi noto‘g‘ri so‘z tartibi)
shakllarini olishi mumkin. Amalga oshirilgan tahlilda ortigcha segmentatsiyaning
hech ganday ko‘rinishi, ya’ni so‘zlar sonining ko‘payishi kuzatilmadi.
“Spanglish”da sintaktik interferensiya quyidagi shakllarda namoyon bo‘ladi:

1. “It rains” yoki “It snows” kabi gaplarda “it” shaxssiz olmoshining tushib
golishi: olmosh talab gilinmaydigan ispancha “Llueve” va “Nieve” varianti bilan
bog‘liq ravishda “Rains”, “Snows” shakllarida qo‘llanishi mumkin.

2. Gapdagi holning o ‘zgaruvchan (variativ) o ‘rni: a) payt holi: ““; Tomorrow
vas a la marqueta?”, “;Vas a la marqueta fomorrow?” *“;Vas tomorrow a la
marqueta?” variantlari teng; b) harakat tarzi (ravish) holi: “With much amor ella
read it” (ing.: “She read it with much love™); d) o‘rin holi: “...his alma will wander
forever en el mundo”, bunda “will wander in the world forever” (ing.), “deambulara
en el mundo para siempre” (isp.) grammatik jihatdan to‘g‘ri.

3. Yoyiq so ‘roq gaplarda so ‘z tartibining buzilishi: ingliz va ispan tillaridagi
gap tuzish qoidalarining aralashishi: “Quién te crees que you are?” — grammatik
jihatdan to‘g‘ri shakl quyidagicha: “Who do you think you are?” (ing.), “;Quién te
crees que eres?” (isp.).

4. To ldiruvchining o‘zi bog‘lagan kesimga nisbatan o ‘zgaruvchan o ‘rni
— to‘ldiruvchi yoki unga bog‘langan kesim qaysi tildan olinganligiga bog‘liq:
a) olmoshlar bilan ifodalangan to‘ldiruvchilar: “El nifio /e hit” va “El nifio hit him”
variantlari ekvivalent; b) ispancha yoki modifikatsiyalangan fe’l bilan noaniq
shaklda qo‘llanishi: to‘ldiruvchining fe’lga birikishi — “you can hacerme some
taquitos”; “to ledear/o casi por completo a forgetear/a” va h.k.

5. Vositali to ‘ldiruvchilarda predloglardan foydalanishdagi interferensiya
— bunda ikki tashkil etuvchi tillarning o°zaro ta’siri tengdir: a) ispan tilining ta’siri:

15 Baitnpaiix Y. SI3b1koBble KOHTaKTHL. — Kues: Buia mkona, 1979. — C. 73-74.

16



“embarazada by twins” jumlasida ingliz tili nuqtayi nazaridan “with” predlogi
to‘g‘ri bo‘lar edi. Biroq ispancha “embarazada de gemelos” jumlasidagiga o‘xshab,
noto‘g‘ri almashtirish sodir bo‘ladi; “escaparse of reality” jumlasida ingliz tilidagi
“escape the reality” predlog qo‘llanilmaydigan to‘g‘ri variant o‘rniga ispan
tilidagiga o‘xshab “escaparse de la realidad” jumlasi ta’sirida “dan” predlogi
go‘llanadi va hokazo; b) ingliz tilining ta’siri: “pensar de shopping” jumlasida “en”
predlogi talab etiladi, ammo ingliz tilidagi “think about shopping” jumlasiga
o‘xshab “de” predlogi ishlatilgan; “sofiar de mama” jumlasida qo‘llanishi kerak
bo‘lgan “con” predlogi (“sofiar con mama”) o‘rniga, inglizcha “dream about mama”
iborasi ta’sirida “de” predlogi ishlatilgan va hokazo.

6. Aniglovchining aniglanayotgan so‘z  (aniglanmish)ga  nisbatan
o ‘zgaruvchan pozitsiyasi — o‘rni aniqlovchining qaysi so‘z turkumi bilan
ifodalanganiga bog‘liq: a) aniqlovchi sifat bilan ifodalanganida aniqlanayotgan
so‘zdan oldin ham (ingliz tilidagi kabi), keyin ham (ispan tilidagi kabi) kelishi
mumkin: “era un far better animal”, bu yerda “far better” aniqlovchisi “animal”
so‘zidan oldin keladi; “de tan famoso y worthy caballero” ispan tilidagi “tan
famoso” va inglizcha “worthy” sifatlari bir xil aniglovchilar sifatida qo‘llanadi va
aniqlanuvchi “caballero” otidan oldin keladi; b) aniglovchi sifatdosh bilan
ifodalangan, asosan, tobelangan so‘zlarga ega bo‘lgan sifatdosh aniglovchilar
aniqlanayotgan so‘zlardan keyin, ega bo‘lmaganlari esa oldin keladi. Masalan,
aniqlanmishsiz aniqlovchilar: “Good day, estimado peasant”, “She was a devoted
esposa”; aniglovchilar aniglanmishlar bilan: “el grupo ... compuesto de Middle
-class, Suburban Americans estrenando su primer cheque” jumlasida ikkita
sifatdoshli oborot; d) aniglovchi olmosh bilan ifodalangan — o‘rni o‘zgarmaydi,
chunki ikkala tilda ham ular aniglanayotgan so‘zlardan oldin keladi: “nuestras
heroic stories”, “my sweet amor”, “todos sus belongings”; e) aniglovchi tartib son
bilan ifodalanganida aniqlanayotgan so‘zlardan oldin keladi, chunki bunday tartib
ikkala tashkil etuvchi tilga ham xosdir: “segundo chapter”, “first chivalry libro™.

“Spanglish”da leksik, so‘z yasalishi va stilistik interferensiya” nomli
uchinchi bobda “spanglish” lisoniy iyerarxiyasining ko‘rsatilgan sathlaridagi
interferensiya tahlil qilinadi. O‘rganilgan misollar asosida tashkil etuvchi tillar
o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir qonuniyatlari anigqlangan.

Leksik interferensiya “spanglish”da, asosan, kod almashinuvi ko‘rinishida
namoyon bo‘ladi, shuningdek, ayrim ingliz so‘zlarining ispan tilidagi kontekstda
go‘llashni; turg‘un so‘z birikmalarini bir tildan ikkinchi tilga yetkazishda kalkalash,
shuningdek, diaparonimiyani, ya’ni ingliz tilidagi tashqi o‘xshash so‘zlar ta’sirida
so‘zlarning ispancha ma’nosidagi o‘zgarishlarni o‘z ichiga oladi. Leksik
interferensiyaning namoyon bo‘lishini quyidagi misollar asosida ko‘rib chiqamiz:

1. Muayyan inglizcha so zlarning ispancha kontekstda ishlatilishi: ispan
tilidagi gaplarda “mall”, “shopping”, “store”, “meeting”, “schedule”, “clash”,
“okay”, “quest” va boshqga so‘zlarining ishlatilishi ommalashgan: “Te veo ahorita,
me voy de shopping para el mall”!é,

16 Ocunnera T.B. CridHmMIN Kak (JeHOMEH 3aMMCTBOBAaHMI B MCIIAHCKOM s3bIKE. — benropoa: Benropoickwuii
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2. Kodlarning almashishi (code-switching): “Who knows, but in the futuro,
when the verdadera historia of my famous deeds sea contada, the sages que la lean,
la aplaudiran y la esparcirdan por todo el mundo”. Bunday holda bir tilning so‘zlari
va iboralarini ikkinchisining grammatik qoidalariga moslashtirish hamda har bir
tashkil etuvchi tilning asl grammatikasini saqlab qolgan holda kodlarni almashtirish
mumkin.

Bundan tashqari, turg‘un so‘z birikmalarning qismlari ham kod almashinuviga
moyil bo‘lishi mumkin: “shut your boca” (ing.: “shut your mouth”), “abre your ojos”
(“open your eyes”), “for un while” (“for a while’) va boshqalar.

3. Turg ‘un so ‘z birikmalarining kalkalanishi: frazeologik birliklar so‘zma-so‘z
tarjima qilinadi. Masalan: “/lamar para atras” inglizcha “to call backning so‘zma
-s0‘z tarjimasi ispancha turg‘un so‘z birikmasi “devolver la llamada” o‘rnida
go‘llanadi; ispancha “;Qué desea?” jumlasi o‘rniga ;Cémo puedo ayudarlo?
—inglizcha “How can I help you?” jumlasining so‘zma-so‘z tarjimasi va boshqalar.
Mazkur holatda leksik interferensiyaning ingliz tashkil etuvchisi ta’siri
kuchliroqdir.

4. Qo llanuvchi so zlar ma’nosining o ‘zgarishi: agar ikkala tilda shaklan
o‘xshash, ammo ma’nosi farqlanuvchi so‘zlar bo‘lsa, interferensiyalanuvchi
tillarning o‘zaro ta’siri shaklan o‘xshash so‘zlar ma’nosining o‘zgarishiga olib
keladi. Masalan: “aplicacion” (spangl.) inglizcha “application” ta’sirida ispancha
“ilova, mehnatsevarlik” ma’nosi o‘rniga “ariza” ma’nosini oladi, “ariza” ma’nosida
esa ispanchada “solicitud” so‘zi mavjud; “carpeta” (spanglish) inglizcha “carpet”
ta’sirida “papka” o‘rniga “gilam” ma’nosiga ega bo‘ladi, vaholanki, ispanchada
“alfombra” (“gilam”) mavjud va h.k. Mazkur holatda, ingliz tilining ispan tiliga
ta’siri yanada aniqroq namoyon bo‘ladi.

“Spanglish”da so‘z yasalish interferensiyasi ingliz va ispan tillari so‘z
yasalishiga xos bo‘lgan shakllarni qabul qiladi: affiksatsiya, so‘zlarni qo‘shish,
konversiya, yordamchi so‘zlardan foydalanish, qisqartirish va omonim so‘zlar
paydo bo‘lishining leksik-semantik usuli. Boshga so‘z turkumini hosil qilish uchun
urg‘uni o‘zgartirish usuli istisnodir, chunki bu ispan tiliga xos emas. Xususan,
“spanglish”da so‘z yasalish interferensiyasi quyidagilarda namoyon bo‘ladi:

1. Nisbatan tez-tez uchraydigan so‘z yasash usuli affiksatsiya bo‘lib, quyidagi
shakllarni oladi: a) inglizcha asosga ispancha qo‘shimchalarning qo‘shilishi:
1) talaffuz qulayligi uchun -a, -0, -e ot qo‘shimchalarini qo‘shish. Masalan: “troque”
inglizcha “truck”dan, “carro” (ingl. “car”), “baka” (ingl. “bike”); 2) ispancha
kichraytirish-erkalash qo‘shimchalarining ishlatilishi: “troquito” (spangl.:
“troque”, ingl.: “truck”), “raitecito” (spangl.: “raite”, ingl.: “ride”); 3) yangi
ma’noga ega so‘zlarni yaratish uchun ispancha derivatsion (hosila) affikslardan
foydalanish: ot “wretchesidad” (ing.: “wretched”), ot “pleasura” (ing.: “to please”)
ravish “honestamente” (ing.: “honest”) va boshqalar.

TOCYIapCTBEHHBIN HaIMOHAIHLHBIN HCCIIEeIOBATEIIbCKII YHUBEPCHUTET, 2016. URL:
https://izron.ru/articles/aktualnye-voprosy-sovremennykh-gumanitarnykh-nauk-sbornik-nauchnykh-trudov-po-
itogam-mezhdunarodnoy-/sektsiya-20-romanskie-yazyki-spetsialnost-10-02-05/spenglish-kak-fenomen-
zaimstvovaniy-v-ispanskom-yazyke/
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b) yangi ma’noga ega so‘zlarni yasash uchun o‘zakka old qo‘shimchalarning
qo‘shilishi: 1) ispan tilidagi asosga inglizcha prefiks — “unrazon” (isp:. “razén”);
2) ingliz tilidagi asosga ispancha prefikslar — “aparcar” (ing.: “to park™) qo‘shiladi.

d) ingliz tilidagi asosdan ispancha -ar, -er yoki -ir (mos ravishda I, II va
IIT tuslanish) fe’l qo‘shimchalari yordamida fe’llarning hosil bo‘lishi: “baquear”
(ing.: “back up”) — I-tuslanish; “enjoyer” (ing.: “to enjoy”) — 2-tuslanish; “metir”
(ing. “to meet”) — 3-tuslanish.

2. Yordamchi so ‘zlarning qo ‘shilishi: ingliz tilidagi “to click” fe’lidan “hacer
click” ekvivalenti hosil bo‘ladi; “to email” fe’lidan “mandar email” murakkab
shakli hosil bo‘ladi va hokazo.

3. Konversiya: “chico nice”— “chico” leksemasi otdir, ammo ingliz tiliga
o‘xshashlikka ko‘ra u ot turkumidan ravishga o‘tadi.

4. Qisqartirish: “yonque” oti inglizcha “junkyard” so‘zining hosilasi bo‘lib, bu
yerda “yard” qo‘shma so‘zining ikkinchi qismi qisqargan.

5. Omonim so ‘zlar yasalishining leksik-semantik usuli'’: “embarassada’ sifati
ispan tilida “homilador” degan ma’noni anglatadi, ammo ingliz tilining ta’siri ostida
“embarrassed” so‘zi “uyalgan, xijolat bo‘lgan” ma’nolarida ishlatilishi mumkin;
“atender” fe’li (isp. “digqatli bo‘lish / egallash / xizmat qilish) inglizcha “to
attend”ning ta’siri ostida “ishtirok etish / hozir bo‘lish” ma’nosini ham olgan va
hokazo.

6. So ‘zlarning qo ‘shilishi: Masalan, “one-hombre” (“bir kishiga tegishli”)
sifati inglizcha “one” hamda ispancha “hombre” so‘zlarining qo‘shilmasidir va h.k.

“Spanglish”da stilistik interferensiya bir nutq uslubining boshqasiga
kiritilishini deyarli anglatmaydi, so‘zlashuv uslubining badity matnga ayrim
qo‘shilishlari bundan mustasno. Til materiali tahlili shuni ko‘rsatdiki, “spanglish”da
stilistik interferensiya, asosan, tilning ekspressiv va stilistik vositalar darajasida
namoyon bo‘ladi:

Tilning ekspressiv vositalari darajasidagi stilistik interferensiya sinonimik va
frazeologik birliklar orqali namoyon bo‘ladi:

1. Sinonimik birliklar darajasidagi interferensiya ingliz va ispan tillaridagi
sinonimlar gap yoki matnning bir parchasi ichida qo‘llanishida kuzatiladi. Masalan:
“En un unnamed /ugar de La Mancha, en Espania central, un hidalgo, o nobleman,
llamado Alonso Quijano se sueria himself en un superhero, el Caballero de la
Sorrowful Countenancia”— sinonimik otlar “ritsar, zodagon” ma’nolariga egadir;

2. FB darajasida stilistik interferensiya FBlarda quyidagi lisoniy aralashuvda
namoyon bo‘ladi:

a) aralash kontekstda FBlar to‘liq yo ingliz, yo ispan tilida bo‘ladi, masalan,
ispancha idioma: “the life of the soldier es muy ardua, pero vale la pena”, inglizcha
idioma: “to come a casa y find you drunk as a skunk”; b) FBlarning o°zidagi lisoniy
aralashuv bilan: inglizcha “keep an eye on”dan “You keep un ojo on Camila?”;
d) aralash tarkibli FBlar tarkibiga qo‘shimcha so‘zlar qo‘shilishi bilan: ingliz

17 Bunorpanos B.B. CtoBoo6Gpa3oBanne B €r0 OTHOIIEHHN K TPAMMATHKE U JISKCHKOJIOTHH (Ha MaTepUale pycCKoro
1 POJICTBEHHBIX SA3BIKOB) // Bomp. Teopun u ucTopuu s3bika B cBete TpyaoB M.B. Cranuna no s3pIko3HaHni0. — M.:
AH CCCP, 1952. — C. 99-152.
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tilidagi “to walk a thin line”dan “You’re walking a thin, delicate y muy peligrosa
line”; e) “spanglish”dagi yangi FBlar: “cogelo con take it easy”, “live la vida loca”.

3. Interferensiya ko‘plab stilistik vositalarda (SV) ham namoyon bo‘ladi va
quyidagi tarzda ifodalanadi:

a) SVlarni tashkil etuvchi komponentlarning aralashuvi, bunda SVning bir
qismi ingliz tilida, boshga qismi esa ispan tilida beriladi: 1) epitet: “los skyscrapers
inalcanzables™, “una virile voz”; 2) metafora: “she vive in our hearts, “love para
ella was una prision”; 3) o‘xshatish: “hubo como un subtle espadeo de 10o0oks”,
as thick with sinvergiienceria as Santo Domingo was with heat”; 4) jonlantirish
— “le querian salir los eyeballs de la cara”; 5) oksyumoron — “La Inquisicion is a
bueno bad”.

b) ingliz tilida SVdan oldin ispancha artikl yoki olmoshdan foydalanish:
1) epitet: /) epitet: “e/ breathtaking poster”, “/a brilliant idea”; 2) metafora:
“swallow esa crap”, “Sus eyebrows are rainbows”; 3) jonlantirish: “/os loving arms
de su Grandma”.

d) ispan tilida SVdan oldin inglizcha artikl yoki olmoshdan foydalanish:
1) epitet: “the benévola inflexion™.

¢) SVning birinchi qismini bir tashkil etuvchi tilda, ikkinchisini esa boshgasida
ifodalash: /) epitet: “encouraging proliferacion”, “vociferante crowd”; 2) metafora:
“una mujer 1s a thing of glass”, “the world 1s nada sino cuentos”; 3) o‘xshatish: “la
cabeza girandole como desbocado merry-go-round”, “comportarse como decent
people.

f) aralash til tipidagi gapda SVlarning tashkil etuvchi tillarning birida
ifodalanishi: 1) o‘xshatish: “por la intriga y por la duda, zigzagueando like a
serpent_over the white tile floor”; “she ranks como una princesa”. O‘xshatish
markerlariga, xususan, aralash o‘xshatishlar doirasida ham ingliz, ham ispan
tillarida ifodalanishi mumkin bo‘lgan like, as ... as ..., como kabi o‘xshatish

bog‘lovchilariga alohida e’tibor garatish lozim.
XULOSA

1. “Spanglish”ning rivojlanishi va tarqalishi bir qator ijtimoiy-madaniy
(sotsiomadaniy) omillar bilan shartlangan bo‘lib, asosiylariga 1846-1848-yillardagi
Meksika-Amerika urushi, XIX asr oxiri — XX asr boshlaridagi Ispaniya-Amerika
urushlari hamda axborotlashtirish, kommunikatsiyalar rivojlanishi va migratsiya
jarayonlari kiradi. “Spanglishning ijtimoiy-madaniy ahamiyati so‘zlovchilarning
o°‘z-o‘zini identifikatsiya qilish zarurati, madaniyatlarning o‘zaro ta’siri, hududiy
cheklovsizlik, turli kasbiy, ijtimoiy, yoshga mansub millionlab so‘zlovchilarning
mavjudligi bilan ham belgilanadi. Zamonaviy bosqichda “spanglish” badiiy,
reklama va qo‘shiq matnlarida, shuningdek, kinosanoat va media sohalarida,
1jtimoiy tarmoqlar va messenjerlarda keng qo‘llanmoqda.

2. “Spanglish” bilingvizm hamda so‘zlovchilarning ingliz va ispan tillarini
yuqori darajada egallaganlik malakasiga asoslanganligi sababli til iyerarxiyasining
barcha sathlarida ularning simbiozini yaratish imkonini beradi. Shu munosabat bilan
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uni gibrid tillar toifasiga kiritib bo‘lmaydi, chunki “spanglish” mahalliy aholining
ona tilidan qo‘shimchalarni 0‘z ichiga olgan bitta tilga asoslanmagan hamda qat’iy
vaziyatlilik va geografik bo‘langanlik xususiyatlariga ega emas. “Spanglish’ni
tashkil etuvchi ikki tilni faol qo‘llash, uning sezilarli kattalikdagi maydonni gamrab
olishi “spanglishni substrat yoki superstrat hodisasi sifatida tasniflashga ham
imkon bermaydi. “Spanglish”ni “intertil” sifatida ham tavsiflab bo‘lmaydi, chunki
mazkur tushuncha shaxsning birinchi til ta’siri orqali ikkinchi tilni o‘rganishini
tavsiflashda qo‘llanadi. Mazkur holatda esa so‘zlovchilar ikkala tilni ham yuqori
darajada egallagan bo‘ladilar. Yuqorida sanab o‘tilganlarning barchasi,
nazarimizda, “spanglish”ga “aralash til” lisoniy maqomini berish imkonini beradi.

3. “Spanglish” — tilning fonetik, morfologik, leksik va sintaktik darajalarida
namoyon bo‘ladigan lisoniy interferensiya hodisasi. Bundan tashqari, lisoniy
interferensiya so‘z yasalishi va stilistik birliklar darajasida ham namoyon bo‘ladi.
“Spanglish”ning eng xarakterli interferensiya qonuniyatlariga ichki va tashqi kod
almashinuvi, turli so‘z turkumlarining fonetik va grammatik modifikatsiyasi, gibrid
leksemalar, frazeologik birliklar va stilistik vositalardan foydalanish, ingliz tilidagi
gat’iy so‘z tartibidan farqli o‘laroq gapda so‘zlarning nisbatan erkin tartibi kabilar
kiradi.

4. “Spanglish”dagi fonetik interferensiya fonetik modefikatsiya turiga bog‘liq
ravishda sust differensiatsiyada (tovushlarning yetarlicha fargqlanmasligida),
kuchli  differensiatsiyada  (haddan tashqari  farglanishida), farqlarning
reinterpretallashuvida yoki tovushlar substitutsiyasida namoyon boladi. U 1) ingliz
tilining ayrim tovushlarini farqlay olmaslik; 2) ingliz tilidagi unli yoki undosh
tovushlarni ispancha tovushlar bilan almashtirish; 3) ingliz va ispan tillaridagi
talaffuzni talab qilmaydigan fonemalarning talaffuz qilinishi; 4) inglizcha so‘zlarga
talaffuz qilinmaydigan fonemalarning qo‘shilishi; 5) so‘z urg‘usi o‘rnining
o‘zgarishi kabilar bilan tavsiflanishi mumkin. Tadqiqot natijalari ispan tili
fonetikasi o‘zlashgan inglizcha elementlarga kuchliroq ta’sir qilishini ham
ko‘rsatadi.

5. “Spanglish”dagi morfologik interferensiya inglizcha so‘zlarga ispan tiliga
xos bo‘lgan affikslarning qo‘shilishi hamda so‘z grammatik xususiyatlarining mos
ravishda o‘zgarishida namoyon bo‘ladi: 1) inglizcha otlarga jins kategoriyasini
ifodalovchi qo‘shimchalarining qo‘shilishi; 2) inglizcha sifatlarga jins va son
kategoriyalarini ifodalovchi qo‘shimchalarining qo‘shilishi; 3) ingliz tilidan
modifikatsiyalangan fe’llarda tuslanishning va mos ravishda shaxs, son va zamonda
o‘zgarishning mavjudligi. Morfologik o‘zgarishlar nafagat bog‘langan, balki erkin
morfemalarni ham gamrab olishi mumkin. Morfologiyada ispan tili ta’siri kuchliroq
namoyon bo‘ladi, bu holat ispan tilidagi so‘z turkumlari qo‘shimchalar o‘zgarishida
ifodalanuvchi ko‘proq grammatik kategoriyalarga egaligi bilan izohlanadi.

6. “Spanglish”dagi sintaktik interferensiya so‘zlarni gaplarga birlashtirish
qoidalari va gap tartibining buzilishida namoyon bo‘ladi. U minus-segmentatsiya
(so‘zlar sonining kamayishi) va replasatsiya (gapdagi noto‘g‘ri so‘z tartibi)
shakllarini olishi mumkin. Hol, to‘ldiruvchi va aniqlovchilar ko‘proq replasatsiyaga
uchraydi hamda ularning gapdagi o‘rni quyidagi omillar: a) ular tarkibiy tillarning
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qaysi birida ifodalangani va qaysi so‘zlarga tegishliligi; b) ko‘rsatilgan ikkinchi
darajali gap bo‘laklari qaysi so‘z turkumiga mansubligi bilan shartlanadi.

7. “Spanglish”da leksik interferensiya: 1) maishiy mazmundagi inglizcha
so‘zlarning ispan kontekstida qo‘llanishi; 2) tashkil etuvchi tillardagi ekvivalentlar
orasida nisbatan qisqa so‘zlarning qo‘llanishi; 3) bir gap yoki matn doirasida ingliz
va ispan tillaridagi so‘z birikmalari va iboralarning aralashuvi (kodlar almashinuvi);
4) turg‘un so‘z birikmalari tarkibida kodlar almashinuvi hamda kalkalash usuli,
ya’ni turg‘un so‘z birikmalarini ikkinchi tashkil etuvchi tilga so‘zma-so‘z tarjima
qilish vositasida paydo bo‘ladigan o‘zgarishlar; 5) ingliz tilidagi shaklan o‘xshash
so‘zlar ma’nosi ta’sirida ispancha so‘zlar ma’nosidagi o‘zgarishlar
(diaparonimiya)da ifodalanadi.

8. “Spanglish™da so‘z yasalish interferensiyasi: 1) yasama so‘zlarda kuzatiladi,
asosan, inglizcha asosga ispancha suffikslar va shakl yasovchi qo‘shimchalarning
qo‘shilishida namoyon bo‘ladi. Kuzatuvlarimizga ko‘ra, prefiksatsiya kamroq
qo‘llanadi; 2) inglizcha va ispancha so‘zlarining qo‘shilishida; 3) ikkinchi tashkil
etuvchi til ta’siridagi konversiya; 4) aralash tarkibli yangi shakllarning hosil bo‘lishi
uchun yordamchi so‘zlarning qo‘llanishida; 5) modifikatsiyalangan so‘zlarning
qisqartirilishida; 6) ikkinchi tildagi tashqi shakliga ko‘ra o‘xshash so‘zlar ta’sirida
omonim so‘zlar paydo bo‘lishining leksik-semantik usulida ham gayd qilinadi.
“Spanglish”da boshqga so‘z turkumini hosil qilish uchun ingliz tiliga xos bo‘lgan,
lekin ispan tiliga xos bo‘lmagan urg‘uni o‘zgartirish usuli qo‘llanmaydi.

9. “Spanglish”da stilistik interferensiya tilning ifodalilik va stilistik
vositalardagi til aralashuvida namoyon bo‘ladi: 1) Sinonimlar va frazeologik
birliklar (FB) singari ifodalilik vositalari interferensiyaga ko‘proq uchraydi.
Sinonimlar interferensiyasi ispan tilidagi hamda ingliz tilidagi sinonim so‘zlarning
bitta gap ichida qo‘llanishida namoyon bo‘ladi. FBlar interferensiyasi quyidagilarda
ifodalanadi: a) ispan tilidagi FBlarning inglizcha kontekstda va aksincha
qo‘llanishi; b) aralash lisoniy tarkibli FBlarning qo‘llanishi; d) “spanglish”da yangi
aralash FBlarning yaratilishi; 2) Biz tomonimizdan amalga oshirilgan matnlar tahlili
asosida nisbatan ko‘p interferensiyalanuvchi stilistik vositalar (SV) sirasiga epitet,
metafora, jonlantirish va oksyumoronlar kiritildi. Mazkur SVlarning
interferensiyasi quyidagilarda ifodalanadi: a) ingliz tilidagi SVning ispancha
kontekstda va aksincha qo‘llanishi; b) aralash lisoniy tarkibli SVning ishlatilishi;
d) tashkil etuvchi tillarning biridagi SVlar strukturasiga boshqa til aralashuvi.

10. “Spanglish”dagi qo‘shiq, shiorlar, reklama e’lonlari va internet memlari
matnlari kodlar almashinuvi hamda inglizcha/ispancha so‘zlarning ikkinchi tashkil
etuvchi til kontekstida qo‘llanishi (leksik interferensiya); modifikatsiyalangan
so‘zlar, konversiya va qisqartirishning qo‘llanishi (so‘z yasalish interferensiyasi);
inglizcha otlarga ispancha jins kategoriyasini ifodalovchi qo‘shimchalar qo‘shilishi
(morfologik interferensiya) bilan tavsiflanadi. “Spanglish”dagi badiiy matnlarda
barcha turdagi (morfologik, sintaktik, leksik, so‘z yasalish, stilistik)
interferensiyalar namoyon bo‘ladi.
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BBEJAEHUE

AKTYaJlbHOCTh W BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI aHMccepranmuu. B mupoom
JUHTBUCTUYECKOM HAay4YHOM COOOILECTBE BOMPOCHI B3aMMHOIO BIUSHUS S3BIKOB
ABJIAIOTCS. OJHUMHU M3 HamOojee MPUOPUTETHBIX. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO B
COBPEMEHHOM MHpPE S3BIKOBOE B3aWMOJEUCTBHE IPOUCXOAUT NPAKTHUUYECKU
MOCTOSTHHO, YeMY CIOCOOCTBYIOT KaK MUTPAIMOHHBIE MPOIIECCHI, TaK U Pa3BUTHE
TypucTH4eckoi cepbl, HH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.
[Ipobsiema s13p1KOBOM MHTEpGhEPEHIIMK MOJHUMANACh elI¢ Ha TTUKE CPAaBHUTEIBHO
-UCTOPUYECKON S3BIKOBOM IApaJUIMbl, IIEPEXOJ K€ K AaHTPONOLEHTPUUECKOU
JMHTBUCTUKE cenan e€ emé OoJjiee akTyanbHOW. Pe3ynpTaThl MHTEpdepeHIun
MOTYT NPUHUMATh PA3JIMYHbIE BUJbI B 3aBUCUMOCTH OT CTEIIEHU B3aUMOBIIUSHUS
s3bIKOB. Ci1aboe B3auMOICCTBUE MOXKET MPOSIBIATHCSA B OIIMOKAX MPHU U3YUYEHUHU
BTOPOTO S3bIKa TMOJI BIUSHHEM TEPBOTO, HamOoyiee ke pa3Butas ¢dopma
uHTEepHEPEHITNN MOXKET MIPUBECTU K 00Pa30BAHUIO HOBBIX SI3bIKOBBIX (DEHOMEHOB,
BILIOTH 10 BOSHUKHOBEHUS CMEIIAHHOTO SI3bIKa.

B coBpemMeHHBIX YCIOBUSX Hauboyiee pacHpOCTPaHEHHBIM SBISETCS
TaKOW CMEIIaHHBIM S3BIK, KaK «CIAHTJIMI», TPEACTaBISIOmMUNA co0oit
CMELICHUE HCIIAHCKOI0 M AHIVIMWCKOI'O S3BIKOB, OTHOCSLIUXCA K YHUCILY
HanboJiee 3HAYMMBIX U HIMPOKO HCIOJb3YyEMBIX B MHUpE, 3aHUMas BTOPOE U
4eTBEPTOE MECTO, COOTBETCTBEHHO, corjlacHo AaHHbIM Ethnologue 3a 2024 rop
'uaTEpdEepeHIs HAa Pa3IMYHBIX YPOBHSIX S3BIKOBOM HEPApXMU «CIAHTIIMIIA»
HY)KJAeTCcsl B NOAPOOHOM M3yYEHUH, CHUCTEMATH3alUd, YEMY paHee He ObLIO
YAEIEHO JOCTaTOYHOro BHUMaHMs. B HccinenoBaHusAx 3apyOeKHBIX JMHTBHCTOB
ObUIM  M3Y4YEHBl JIMIIb HEKOTOpBIE JIEKCUYECKUE, MOP(OJOTHYECKUE U
dboHeTHUECKHE XapaKTepUCTUKH. BmecTe ¢ Tem, KOMIUIEKCHBIE HCCIEI0BAHMS
ABJICHUS MHTEPPEPEHLUHU B «CHAHIJIMILE» HE MPOBOIWIMCH. Takke He Obuia
00001IeHa W TpoaHaIM3MpOoBaHa WH(POPMAIHUS KacaTeIbHO JBOJIIOIUH JAHHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTIO SBJIEHUS, €r0 COBPEMEHHOTO 3HAYEHUS U PACIIPOCTPAHEHUS, HE
ObUT UACHTU(PHUIIMPOBAH SI3BIKOBON CTATyC «CIAHTIIUIIAY.

B3aumosnusHue s13bIK0B U KynbTyp B PeciyOmuke Y30ekuctan Taxke KpaiiHe
AKTUBHBIN U IIOCTOSTHHO Pa3BUBAIOIIMICS MPOLECC, YEMY CIIOCOOCTBYIOT MPOLIECCHI
rinobanu3auuu U uHpopmaruzanmu. lllupoxomacimtabusie pedopmbl B obnactu
o0Opa3oBaHMs, HHTErpalysl B MUPOBOE COOOIIECTBO MOBBICHIIN BaXKHOCTh U3yUEHUS
KAaK JaBHO M3BECTHBIX, TaK M HOBBIX JIMHTBUCTMYECKUX SBJICHHHW. AKTHBHOE
B3aMMOJEICTBUE  pecnyOauMKM € JAPYTMMH  CTpaHaMHM  aKTyaJu3upyer
HEOOXOJAMMOCTh TMOHUMAHUS COBPEMEHHOM SA3BIKOBOM KYJBTYpbI, OBICTpOE U
aKTUBHOE PACIPOCTPAHEHNE KOTOPOTO B 3alaJJHOM MHUPE U MPOHUKHOBEHHE 32 €T0
npesesibl AejlaeT U3yuyeHre TaHHOTO (JEHOMEHA 3HAYMMBIM B paMKax pecItyOJIHKH,
BE€/Ib «CTPEMJICHUE OBJIa/1I€BaTh COBPEMEHHBIMU 3HAHUSAMH, OBITH TPOCBEUIEHHBIMU
U 005a7aTh BBICOKOM KyJbTYpPOW MOJDKHO CTaTh AJIi BCEX HAC >KU3HEHHOM
IOTPEOHOCTHION .

! https://www.ethnologue.com/statistics/
2 Tocnanue Tpesunenta Ysbexucran [llapkata Mupsuéesa Onmii Maxucy ot 25.01.2020 r. Pexxum jpoctyma
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JlanHass guccepTranmvoHHas paboTa, BHOCUT OMPEICICHHBIM BKJIAaa B
peanu3anMio 3axad, ompenen€HHbIX B Ykazax IIpesunmenta PecmyOmmku
V36ekuctran Ne YII-5847 ot 8 okts6pst 2019 roga «O0 yTBepKA€HUU KOHIICTIIIAN
pa3BUTHSL CHUCTEMbl BbICHIEro oOpazoBanus PecnyOnuku VY30ekucran 10
2030 roma», No 158 ot 11 centsops 2023 roma «O Crparerun «Y30eKUCTaH
— 2030»», Ne 60 ot 28 sauBapsa 2022 roma «O Crparerun pazsutus Hooro
V30ekucrana Ha 2022-2026 roas», a Takxke B [locranoBnenusx [Ipe3unenra
Pecnyonuku Y36exkucran Ne ITI1-2909 ot 20 anpens 2017 roma «O Mepax mo
JTaTbHENIIIEeMy pa3BUTHIO CUCTEMBI BhIcIiero oOpazoBanus» u Ne III1-3755 ot
5 wurons 2018 roma «O AOMOJHUTEIBHBIX MeEpax IO MOBBIIICHUIO KadyecTBa
0o0pazoBaHUsS B BBICIIUX OOpPA30BATEIBHBIX YUPEKIACHHUSIX U OOCCIEUCHHUIO WX
AKTUBHOTO yYacCTHSl B OCYIIECTBISIEMBIX B CTPaHE IMHPOKOMACIITAOHBIX
pedopmaxy, ITIT Ne 5117 ot 19 mas 2021 roga «O Mepax 1Mo MOgHATHIO Ha
KaYE€CTBEHHO HOBBI YPOBEHb [IEATEIBHOCTH M0 TMOMYJSIpU3ALUA U3yYCHUS
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB B pecnyOnuKe Y30eKucTany.

CooTBeTcTBHE HCCICIOBAHNS IPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM PA3BUTHA
HAYKH W TeXHOJIOrMi pecnyOiamku. Hacrosiee wuccieqoBaHHE BBIIOJIHEHO
B COOTBETCTBUU C IPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM PA3BUTHS HAYKU U TEXHOJIOTMI
B PecnyOnmuke VY306ekucran [. «DopmMupoBaHHE CHCTEMbl HWHHOBAIIMOHHBIX
UIed B COLUMAIBbHOM, IPABOBOM, 3KOHOMHMYECKOM, KYJIbTYPHOM, JIYXOBHO
-POCBETUTEIHCKOM Pa3BUTUH HH(POPMAILIMOHHOTO OOIIECTBA U AEMOKPATHYECKOTO
roCy/1IapCcTBa U MyTH UX pean3alumy.

Crenenb H3y4YeHHOCTH mpodaemMbl. Hawmbosiee 3HaUMTENBHBIN BKIIAT
B U3YYCHUE B3aMMOJICHCTBUS S3BIKOB M S3BIKOBOW MHTEP(EPEHIINN BHECTH TAKUE
3apyOexHble yuénole, kak [. Ilayms, I'. Illyxapar, U. bonysn ge Kyprteno,
M. bapromu, JI. Illep6a, 3. Xayren, A. Kapnunckuii, I'. Ctenanos, B. Abaes,
C. Myers-Scotton, R. Appel u P. Muysken, a Takxe Ha COBpPEMEHHOM O>Tare
O. lomuunu, M. JIpsukoB, JK. barana u E. Xanumuna, H. Baxtun u E. I'onoBko® n

https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020

3 Paul H. Prinzipien der Sprachgeschichte, 1880 // Pycckwuii nepesos: I'. Iaynb. [IpuHumMNbl MCTOpHY A3bIKA. — M.,
1960. — 428 S.; lllyxapar I'. K Bonpocy o si3p1k0BoM cMmenieHnt // VI30paHHble cTaThy 110 s3bIK03HaHut0. — 3. 2-e.
— M.: Equropuan YPCC, 2003. — C. 174-184.; boxy»n ne Kyprens. 30panHbie TPy bl 10 00IIEMY S3BIKO3HAHHIO.
— T— M., 1963. — 364 c.; Bartoli M. Substrato, superstrato, adstrato // Rapport au 5-me Congres international des
linguistes. — Brugues, 1939. — Pp. 96-109.; Ilep6a JI.B. O nousTiu cMmeniennii s361k0B // VI30paHHbIe pabOTHI IO
si3piko3HaHMIO U poreTnke. T. I. — JI., 1958.; llep6a JI. B. S3pkoBas cucteMa u peueBast qesTeabHOCTh. — JI., 1974.
—432 c.; Haugen E. Bilingualism in the Americas: A bibliography and research guide. Publications of the American
dialect sociality. — No. 36. — Alabama: University of Alabama Press, 1956. — 159 p.; Xayren 3. SI35IKOBO#f KOHTaKT
// HoBoe B nuHrBuctuke. — Boin. 6. — M., 1972. — C. 61-80.; Kapmunckuit A.E. OcHOBBI Teopun B3anuMoAeHCTBUS
s13BIKOB. — AnMa-Arta: I'sutbiv, 1990. — 180 c.; Crenanos I'.B. K mpobneme si3p1k0BOro BapsupoBaHus. Mcnanckuit
si3pik Mcmanuu u Amepuku. — URSS, 2021. — 328 c.; CrenanoB I'.B. HMcnanckuii s3b1k B cTpaHax JlaTuHckoi
Awmepuku. — M3natenseTBO JIMTEpaTyphl Ha MHOCTPAHHBIX si3blkax, 1963. — 202 c.; Abae B.M. O s3bikoBOM
cyoctpare // Jloknansl u cooduienns Mucrutyra s3siko3Hanust AH CCCP. — M., 1956. — 1. IX. — C. 57-69.; Myers-
Scotton C. Contact Linguistics: Bilingual encounters and grammatical outcomes. — Oxford: Oxford University Press,
2002. — 342 p.; Appel R. & Muysken P. Language contact and bilingualism. — Amsterdam, 1987. — 213 p.; Jomang
O.B. Jlekcuueckne 3aMMCTBOBAaHHA B aCIIEKTE KOHTAKTHON JIMHTBUCTUKH M TEOPHH JIEKCHUKOrpaduu (Ha MaTepuaie
aBTOXTOHHBIX 3aMMCTBOBAHHM B KaHAJCKHUH, aBCTPATMHACKUNA M HOBO3EJIAHIICKWIA BapHUAHTBI aHTJIMACKOTO SI3BIKA):
muc. kaua. Hayk: 10.02.04. — 3anmopoxbe, 2010. — 274 c.; lomaud O.B. AcCIEKTB TEOPUH THIIOJIOTHH SI3BIKOBBIX
KOHTaKTOB // BicHuk 3amopi3pkoro nepskaBHoro yHiBepcuteTy. ®imomorigni Haykm. 2002. — Nel. — C. 26-32;
HpsiuxoB M.B. ConmalibHO-UCTOpUYECKHE YCIOBHS ITHPKUHN3AIMH sI3bIKa // BOIpoCckl COLMONMHIBUCTUKH. — M.,
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apyrue. Ocobo crneayeT OTMETUTh UCCIIeI0BaHUE A3bIKOBOM MHTEp(epeHIn u e
BHMJOB aMEpPMKAHCKMM JuHrBHCTOM Y. Baiinpaiixom (U.Weinreich)*. Cpemu
y30€KHCTAHCKUX  JIMHTBUCTOB,  3aHUMAIOMIMXCS  MpoOJIeMONl  SI3bIKOBOM
uHTep(epeHIu, He0OX0IUMO OTMETUThL padoThl A. AGmyasu3oBa, JIx. bypaHosa,
V. I0cynosa, M. [Ixxycynosa, I11.Ackaposoii u ap.°

B cdepe wu3yueHus «cmaHriaumiay HaumOoJee 3HAUYUTENIbHbI paboThI
aMEpPUKAaHCKMX M JaTUHOAMEPUKAHCKUX JIMHTBUCTOB, IIPEACTABJICHHbIC, B
OCHOBHOM, B Hay4HbIX cTaThsX: I. Stavans, J. Lipski, A. Ardila, E. Juarros-Daussa,
A. Muiioz, R. Nginios, J. Valenzuela, D. Ramirez® u ap. Tax, J. Lipski yaemun
0co00e BHUMaHUE MOBCETHEBHOMY HCIOJIb30BAHUIO «CIIAHTIIMINAY» W BIUSHHUIO
aHTJIMIICKOTO  s3bIKa  HA  HMCHAHCKyr0  cocraBimsmoomytro. [ Stavans
CKOHIICHTPUPOBAJCS OO0Jbllle HA HUCTOPUUECKUX, KYJIbTYPHBIX U MPAKTHUECKUX
acrnekTax aaHHoro Bompoca. R. Nginios u J. Valenzuela paccmorpenu otienbHble
dakTel ucTOpuM O0pa3oBaHUs «chaHmmmay, E. Juarros-Daussa Beimenuia
U TpOAHAIU3UPOBATIA OTACNIbHbIE AaCMEKThl HMHTEPPEPEHIINH, OTHOCSIIUECS
K Mopdosoruu U Jiekcuke. OTOenbHbIMM AacleKTaMu JaHHOW MpoOsieMbl
3aHUMAJIMCh pOCCHiiCKHe uccienoBarenu, Takue kak J[. Kucenépa, mzyuuBiias
HEKOTOpble (OHETUYECKHE XapaKTEePUCTHUKU «cnaHmmmay, T. OcuHIeBa,
MCCIIEI0BABINAs OT/AENbHbIE POOIEMBI MEPEKIOUEHNs KonoB, 1 H. Muxeesa’,

1986. — C. 107-122.; barana JK., Xanununa E. KontakrHas TMHrBUCTHKA. B3auMoaeiicTBHE S3bIKOB U OMIMHIBU3M.
Mowuorpadus. — M.: @nunTa, 2016. — 160 c.; Baxtun H., T'onoBko E. ConMOMUHIBUCTHKA U COIUOIOTHS SA3bIKA.
VYueb. nocodue. — CI16: I'ymannrapnas akagemus, 2004. — 336 c.

4 Baiinpaiix V. S3bikoBble KOHTakThl. — Kues: Buma mkona, 1979. — 263 c.; Baitnpaiix Y. OnHossbaue u
MHorosi3brane / Hopoe B munreuctuke. Beim. 6 / mox pen. B. FO. Poseniseiira. — M.: TIporpecc, 1972. — C. 25-60.

> A6ayasnzoB A.A. ConocTaBUTENBHBIN aHANU3 TTACHBIX (JOHEM aHITIMHCKOTO U y30EKCKOTO S3hIKOB (Ha OCHOBE
peHTreHorpadguieckux Gororpaguueckux AaHHBIX): ABTOped. mucc. ... KaHn. Qmion. Hayk. — M., 1967. — 34 c.;
Bypanos . b. CpaBHUTETHAS] THITOJIOTHS aHTJIMHCKOTO M TIOPKCKUX SI3BIKOB. Y4eOHoe mocobue. — M.: Bricmas
mkomna, 1983. — 267 c.; FOcynoB Y.K. ComocraBuTenbHasi JIMHTBACTHKA KaK CaMOCTOSATENbHAS AWCIUIUINHA //
MeTomp! COOCTaBUTENFHOTO M3yUeHHUS A3BIKOB. — MockBa, 1988. — C. 6-11.; FOcynos Y K. Teopetndeckre 0CHOBEI
corocTaBuTeNbHON JHHTBUCTHKHA. — T.: ®@an, 2007. — 127 c.; JxycymoB M. 3ByKOBBIE CHCTEMBI PyCCKOTO U
Ka3zaxckoro s361koB. Cior. MaTepdepentms. O0yuenue npousnomenuo. — T.: dan, 1991. — 239 c.; Ackaposa I11.H.
JlunrBuCcTHK HHTEP(EPEHINSIHUHT XyCycusTIapy Xakuaa (DaproHa BUIOSTHA2 HEMUC THIMHH YPraHUII MUCOJIH/IA):
®unon. dan. 6yitnua dan. a-pu (PhD) nuc. ... aBroped. — Paprona, 2022. — 56 c.

¢ Stavans I. Spanglish: The Making of a New American Language. — New York: HarperCollins Publishers, 2003. —
288 p.; Stavans 1. Impulsor del spanglish desafia a profesores, traductores y lingiiistas / Second Seminar on the
Transatlantic Dimension of the Spanish Language. Nueva York, 2001.; Lipski J.M. Varieties of Spanish in the United
States. — Georgetown University Press, 2008. — 320 p.; Lipski J.M. Varieties of Spanish in the United States. —
Georgetown University Press, 2008. — 320 p.; Lipski J.M. ;Existe un dialecto estadounidense del espafiol? // V
Congreso Internacional de la Lengua Espaiola. — Valparaiso, Chile, 2010. URL: http://www.cervantestv.es/v_cile/;
Lipski J. M. La lengua espafiola en los Estados Unidos: avanza a la vez que retrocede // Revista Espafiola de
Lingiiistica. —2003. — Ne 33 — Pp. 231-260.; Ardila A. Spanglish: An Anglicized Spanish Dialect // Hispanic Journal
of Behavioral Sciences. — 2005. February. Vol. 27, Ne 1. — Pp. 60-81.; Juarros-Daussa Eva. El Spanglish. 2012. URL:
http://www.ub.edu/diccionarilinguistica/content/el-spanglish; Mufioz A.A. Idioma castellano amenaza derrotar al
inglés en su propia tierra: jspanglish? —2017. URL: http://www.surysur.net/idioma-castellano-amenaza-derrotar-al-
ingles-en-su-propia-tierra-spanglish/; Valenzuela J. El vigor del ’spanglish’. — Madrid: El Pais, 1997. URL:
http://www.el-castellano.com/elpais.html; Ramirez, J., Ramos, L. The Value of Spanglish in the Rio Grande Valley
// Journal of Bilingual Education Research & Instruction. — Texas: The University of Texas, 2019. — P. 47-61.

7 Kucenéna JI.C. O HeKOTOPBIX ()OHETHIECKHX 0COOEHHOCTAX spanglish kak pe3ynbTaTax JeHCTBHS MEKbA3BIKOBOM
uaTepdepennnn / Hayanoe coobmectBo crynenToB XXI cronerus. ['ymanntapHsie Hayku: ¢O. cT. mo mar. IV
MEXIYHap. CTy[. Hayd.-TipakT. KoH(. — HoBocubmpck, 2012. — C. 166-173.; OcunneBa T.B. Caarmm kak peHOMEH
3aMMCTBOBAaHMM B HCHAaHCKOM si3blke. — benropon: benropoiackuii  rocyJapCTBEHHBIM — HAallMOHAJIbHBIN
uccnenoBarenbckuii  yHuBepcuter, 2016. URL:  https://izron.ru/articles/aktualnye-voprosy-sovremennykh-
gumanitarnykh-nauk-sbornik-nauchnykh-trudov-po-itogam-mezhdunarodnoy-/sektsiya-20-romanskie-yazyki-
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M3Y4YMBIIas BOMNPOCHl M3MEHEHUS 3HAYEHUS HCHAHCKUX CJIOB TOJ BIHSHUEM
aHrIMcKoro si3pika. ClielyeT OTMETHUThb, YTO MCCIIEIOBATENSIMU, B OCHOBHOM,
NPUBEACHBI JHIIb OTACNIbHbIE Pa3pO3HEHHbIE (DaKThl U3 UCTOPUM OOpa30BaAHUS
JAHHOTO CMEIIAHHOTO SI3bIKa, @ KAacaTeJIbHO S3BIKOBOM CTPYKTYpbI, OCHOBHOW
aKLIEHT CleJlaH Ha HECTPYKTYPUPOBAHHOM MOP(}OJIOTUYECKOM M JIEKCUYECKOM
aHaJIN3€ «CIIAHTIINILAY.

Crnenyer moAYepKHYTh, YTO LIEJIOCTHBIX HCCIIEIOBAHUM, pacCMaTPHUBAIOIINX
HUCTOPUYECKOE pAa3BUTHE, S3BIKOBOM W COLHMOKYJBTYPOJIOTMYECKUM CTaTycC
«cCmaHriauma», ero (QoHernueckne, MOP(HOIOTHIECKHNE, CHHTAKCHUECKHE,
JICKCUYECKHE, CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIC, U OCOOCHHO CTHUJIMCTHYECKHUE ACIEKTHI
B CBeTE MHTEP(HEPEHITNHN B TMHTBUCTHYECKON HAYKE OTCYTCTBYIOT.

CBs3b TeMbI JUCCEPTALMH C IIJIAHAMY HAYYHO-HUCCIIEA0BATEIbCKUX PadoT
BbICIIET0 00Pa30BATEJIbHOI0 Y4YPEKICHHUS, I/ie BbIMOJHEHA JUCCEPTALMS.
Tema nuccepTalmOHHOW paOOTHI  SABJISETCS COCTAaBHOM  YacThiO  IIJIaHA
MEPCIIEKTUBHBIX Hay4YHO-HCCJIEI0BATENbCKUX pabort VY36ekckoro
roCyJapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETa MHUPOBBIX S3bIKOB M0 Tmpodieme «HoBbie
HAIIPaBJICHUS] COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUSD).

eap ucciaeqoBaHUA 3aKJIIOYACTCA B ONPEACICHHUM SI3BIKOBOIO CTaTyca
«CIAHIJIMIIA» W W3YYEHHHM, CUCTEMATHU3alMU U BBIABICHUM 3aKOHOMEPHOCTEN
(dhoHEeTUYECKOM, MOPGhOIOTHYECKOM, CUHTaKCUYECKOM, JIEKCUYECKOH,
CJI0BOOOPA30BaATEILHON U CTUIIUCTUYECKON HHTEPHEPEHIIUN «CITaHTIIUIIAY.

Hcxoas u3 1enu, MoCTaBJICHbI CIEAYOIME 3a1a4U UCCIeJOBAHNS:

ONPENICIIUTD A3bIKOBOM U COLIMOKYJIBTYPOJIOTUUECKUH CTaTyC «CIAHTIINILA» HA
COBPEMEHHOM 3Talle €ro pa3BUTHSL;

BBISIBUTD 3aKOHOMEPHOCTHU dboHETHYECKOM, MOP(OTOTUYECKOH,
CUHTaKCUYECKOM, JIEKCUYECKOM, CIIOBOOOPA30BATEIIbHOW U  CTUIIMCTHYECKOM
uHTephEPEHITNIN «CIAHTININA» U IPOBECTH UX CUCTEMATU3AIIMIO;

ONPEAECIUTh CTENEHb BIIUSHUS AHTJIMMCKOM M MCHAHCKOM COCTABJISIOIINX
B «CHAHTJIUIIEY;

BBISIBUTH OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX €TMHUIL «CIIAHTIIUIIAY
B Pa3JIMYHBIX TUIMAX TEKCTa (XYy/10KECTBEHHOM, MIECEHHOM, PEKJIaMHOM, UHTEPHET
-TEKCTax).

O0bekTOM HCCIEAOBAHUSL SABISIIOTCS HMHTEpQEpPUPYEMBIE  SI3BIKOBBIE
€UHULIBI CMEIIIAHHOTO SI3bIKA «CTIAHTJIMIIIAY.

IIpenmeTroM  Hcc/e0OBaHMS  SIBISAIOTCS  Mpolecchl  (HOHETHUECKOM,
MOP(OJIOTUYECKONW, CHUHTAKCHUECKOW, JIEKCUYECKOH, CII0BOOOpA30BaTEIIbHON
Y CTHIMCTHYCCKUI HHTEP(EPEHIINIA B SI3bIKOBBIX SUHUIIAX «CIIAHTIIHIIAY.

MeTtoabl wucciaenoBaHus. B HacrosiemM uCCIEIOBaHUM HNPUMEHSIIUCH
CIeAyIOIIME METO/Abl: METOJ| JIMHTBUCTUYECKOTO OIMCAHUS, CPABHUTEIHLHO
-ICTOPUYECKUH, CPABHUTEIILHO-TUTIOJOTUYECKUIA aHaN3, METOJ] KiIacCUUKAIIIH,
METO/1 UJICHTU(DUKAIINHU, CTUIIUCTUYECKUIN aHAIIN3.

spetsialnost-10-02-05/spenglish-kak-fenomen-zaimstvovaniy-v-ispanskom-yazyke/; MuxeeBa H.®.
MexBapraHTHasl JWAJIEKTOJIOTHS HCIIAHCKOTO s3bIKa. YdeOHoe mocobme. — M.: UsgarenscTBO Poccuiickoro
YHUBEpCHUTETa JApYKObI HapooB, 2006. — 117 c.
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Hay4Hasi HOBH3HA IMCCEPTAMOHHOM PadOTHI 3aKIIOYAETCS B CIETYIOLIEM:

000CHOBaHa MPUHATIC)KHOCTD «CIIAHTIINILAY K KJIACCY CMEIIAHHBIX S3bIKOB Ha
OCHOBE aHaJIM3a €ro OCHOBHBIX JIMHTBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK ((POHETUUYECKHUX,
MOP(OJIOTUYECKHX, IEKCUIECKUX, CHHTAKCUUECKHUX ) U COIIMOKYJIHTYPOJIOTUYECKON
3HAYUMOCTU (OMJIMHTBU3M, KYJIbTypHas caMOMJEHTU(UKAIUS, TeppUTOpUaIbHAs
HEOTPAaHUYEHHOCTb, UCIIOIb30BAHUE B PA3IMYHBIX TUIIAX TEKCTA U JIp.);

omnpeneieHbl  SI3bIKOBbIE  3aKOHOMEPHOCTH (BHYTPEHHEE M  BHEIIHEE
NEPEeKII0YeHUEe KOJ0B, (OHETHYeCcKass W TrpamMMmaTHdecKas MoJuuKaims
pa3IMYHBIX YacTel peyur, UCIOJIb30BaHNE THOPHUIHBIX JIEKCEM, (PPa3eoJOrHIeCKIX
eIMHULl WU CTUIUCTHYECKUX TMpUEMOB, Oosiee CBOOOJHBIA TMOPSIOK CJIOB
B MPEAJIOKEHNHU) (OPMUPOBAHUS «CHAHTIMINA» KaK pe3ybTara UHTEPPEPEeHLNN
U TPOBEJCHA UX CHUCTEMAaTH3alus Ha ypoBHE (POHETUYECKUX, MOP(POIOTHUECKHUX,
CUHTAKCUYECKHX, JIEKCHUYECKHUX, CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX M CTUIMCTHYECKUX
CMHMUII;

onpejieseHa CTeNeHb BIUSHUSA AHTJIMICKOTO M MCIAHCKOTO COCTaBIISIOIIMX
S3bIKOB  Ha (OpPMUPOBAHHME S3BIKOBBIX €IMHMI] «CIAHTJIMINA» Ha OCHOBE
uHTEepPEPEHIINH, B PE3yIbTaTe KOTOPOU BBISIBICHO OOJiblliee BIUSHUE UCTIAHCKON
COCTaBJIsIOLIEH Ha (POHETUUECKOM U CUHTAKCHUYECKOM YPOBHSIX, & TAKXKE Ha YPOBHE
CJI0BOOOpAa30BaHusl, U MPUOIU3UTENBHO OJMHAKOBOE B3aMMOBJIHUSHHME HA YPOBHE
MOP(HOIOTHUECKUX, IEKCUIECKUX YPOBHSAX U CTUIIMCTUYCCKUX STUHUII;

YCTaHOBJICHBl OCOOEHHOCTH  (YHKIIMOHUPOBAHUS  SI3BIKOBBIX  CIUHUII
«CTIAHTJIMIIA» B PA3IUYHBIX BUAAX TEKCTA U OMPENETIECHO, YTO MECEHHbIE TEKCTHI,
a TaKXKe TEKCThl CJIOTAaHOB, PEKJIAMHBIX OOBSIBICHUNW W HHTEPHET-MEMOB Ha
«CMaHrmme» B OONIbLIEH  CTENEHM  XapaKTePU3YIOTCS  JIEKCMYECKOH,
CJI0BOOOpa3zoBaTeibHOW M MOPGOIOrHUecKkoil nHTEephEepeHITNeii, B TO BpeMs Kak
XYJI0’K€CTBEHHBIM TEKCTaM IPUCYILE MPOSBICHUE BCEX TUIIOB UHTEPPEPEHIIUU.

IIpakTHYeckHe pe3yabTaThl HCCIEIOBAHUS COCTOAT B CIETYIOIIEM:

YCTAaHOBJICHHE SI3BIKOBOIO CTATyCa «CHAHIJIMINAY» CIYXKUT YTOYHEHUEM
KJIACCU(UKAIINU CMETIAHHBIX S3BIKOB;

NpUMEHEHHAsT  KOMIUIEKCHas ~ METOAMKa  aHaimu3a  (POHETHYECKOM,
MOP(OJOTUYECKON, CHUHTAKCUYECKOM, JIEKCMYECKON M CI0BOOOpa30BaTEebHON
UHTEPPEPEHIIMN CMEIIAHHOTO $S3bIKa MOXET OBITh HCIIOJIb30BaHA B IMPOLECCE
aHanm3a uHTepPeprupyeMbIX €AMHULL APYTUX JIUHTBUCTHUECKUX 00Pa30BaHMIA;

aHanM3 M cucTeMmaru3auus  uHTepdepupyeMbiXx  (POHETUYECKHX,
MOP(}OIOrHYECKUX, CHHTAKCUYECKUX, JIEKCHUECKUX M CIOBOOOPA30BATEIBHBIX
eIMHULl 3HAYMMBI [UIsl HWCCIIENOBaHUN B o0nactd (oHETUKH, MOpP(OJIOTHH,
CHUHTAKCUCa, JIEKCUKHM M CJIOBOOOpA30BaHUS POMAHO-TEPMAHCKHX SI3BIKOB,
a MPOBEJIEHHBIN B pab0OTE BCECTOPOHHUMN aHAIN3 CTUIMCTUUYECKUX XapaKTEPUCTHUK
«CTIAHTJIMIIA» MOXKET MOCTYUTh JOMOJHEHUEM B TEOPHIO CTHJIMCTUKH, TaK Kak
OTKpBIBAET HOBBIE BO3MOKHOCTH CMEIIAHHOTO MCIIOJNBb30BAHUS CTUIMCTHUYECKUX
CPENCTB.

JlocToBepHOCTH pe3yJbTaToB HCCJIeI0BAaHUS oOecrneynBaeTcs
IPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX TOJXOJOB, KPUTUYECKUM
aHAJIM30M TEOpeTUYECKOW 0a3bl MPEAbIIYIINX H3bICKaHUHM, OOJBIIUM O00BEMOM
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POAHAIM3UPOBAHHBIX TEOPETUUECKHUX UCCIEAOBAHUM U TPAKTUUECKOTO MaTeprana
Ha «CIAHIVIMIIE», COOTBETCTBUEM IOJIYYEHHBIX pE3YJIBTaTOB TEOPETUYECKUM
MOJIOKEHUSM HCCIIEIOBaHUS, a TakKe MyOJuMKaluusIMU B HAlUMOHAIBHBIX U
MEXIYHAPOJIHBIX KYpHAJIaX C BBICOKMM UMIMAKT-(HaKTOPOM.

HayuyHnasi m npakTuyeckasi 3HAYMMOCTDb Pe3yJbTATOB UCCJIeI0BAHMS.

Hayunast 3HauuMoCTh pabOThl OOyClOBJ€HA €€ 3HAYMTENbHBIM BKJIAJIOM
B HCCIIEJOBAHUE «CIAHIJIMILIA» KAK CPAaBHUTEILHO HOBOTO CMEIIAHHOTO SI3bIKA,
BO3HMKIIETO HA CThIKE aHIJIMICKOIO U HCIAHCKOTO SI3BIKOB, a TaKkKe
OnpeAeNEéHHBIM BKJIAJIOM B pa3BUTHE TEOPUU S3BIKOBOM HHTEP(HEPEHIIHH.
HccnenoBanue HUCTOPUYECKOTO pa3BUTHS, S3bIKOBOTO U
COLIMOKYJIBTYPOJOTHUECKOTO CTaTyca «CHAHTJIHUIIA», MOAPOOHBIN aHaIu3 paHee
JETaIbHO HE aHaJM3UPOBAHHBIX YPOBHEW MHTEP(HEPEHIIMH «CIIAHTJIMIIA»
(boneTHUECKOM, MOPGhOTOTHYSCKOM, CHUHTAKCUYECKOU, JIEKCUYECKOMH,
CJII0BOOOpA30BaTENIbHON) WIJIM BOOOIIE HE WCCIEIOBAHHBIX (CTHJIMCTHYECKON),
BBISIBJICHHBIE JIMHTBUCTHYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH MHTEPPEPEHLIMH KaK OCHOBBI
00pa30BaHMs «CIAHIJIMILA» BHOCST OMpPEAENEHHbIN BKJIAJ B pa3BUTHE OOUIETO
A3BIKO3HAHUS, KOHTAKTHOW JIMHIBUCTUKU U TEOPUU UHTEPHEPEHIUU.

[IpakTryeckass 3HAYUMOCTh JUCCEPTALMM 3aKIIOYAETCS B BO3MOKHOCTH
PUMEHEHUS PE3yJIbTATOB UCCIIEIOBAHUS U TPOAHAIU3UPOBAHHOTO TPAKTUYECKOTO
MaTepHuaia Ha JIEKIIMOHHBIX U CEMUHAPCKUX 3aHATHUSAX MO 00IIEeMY SI3bIKO3HAHMIO,
COIIMOJIMHTBUCTUKE,  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMHM,  KOHTAaKTHOM  JIMHTBHCTHKE,
MEXKYJIbTYPHO KOMMYHHUKALIMH, & TAK)K€ Ha CHEUUAIU3UPOBAHHBIX Kypcax II0
BOINpOCaM MHTEpPEpeHLnn U OWIMHrBHU3Ma. MaTepuasnbl HCCIEIOBaHUS TaKKe
MOTYT OBITh HCHOJB30BaHBI TMPU HAMMCAHWU HAYYHBIX CTaTed, MoHorpadui,
JUCCepTalii M KBATM(PHUKAMOHHBIX PadOT MO S3BIKOBBIM XapaKTEpUCTHUKAM
«CTIAHTJIMIIA» U €r0 UCTOPUU U, B LIEJIOM, IO MpolIeMaM UHTEPPEepEeHIINH.

BHenpenue pe3yjabTaToOB HCCJIEI0BAHUSl. TEOpPETHUYECKHE BBIBOJABI U
MPaKTUYECKUE PE3YNbTAThl, MOJYUYEHHbIE B IPOLIECCE MCCIEAOBAHUS SI3bIKOBOM
UHTEPPEPEHIINH «CIIAHTIIMINAY, UCTIOJIb30BAHBDIL:

B MNpUKIagHOM TMpoekTe «Co3laHue W BHEIpPEHUE B YUYEOHBIA MpPOLECC
BUPTYaJIbHBIX PECYPCOB M0 aHTJIOSA3BIYHBIM MIPEAMETAM CHEUATBHOCTH Ha OCHOBE
MH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX ~ TexHoJjorui» OO0  «lupexkuuun
TexHOJOrMYecKoro mapka NPOrpaMMHBIX MPOAYKTOB M WH(OPMAIMOHHBIX
texHosoruit» (CrpaBka Ne [-204-4-5 ot 31 aBrycra 2023 roga OOO «/lupexkuuu
TexHonornyeckoro mnapka MNPOTPaMMHBIX HPOAYKTOB U HH(OPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTHID»), B X0[Ie¢ KOTOPOT0 IMPUBJIEKATUCH TEOPETUUECKUE U MPAKTUUECKUE
pa3pabOTKH, CBSI3aHHbIE C  BOIPOCOM  SI3BIKOBOW  HHTepdepeHuuu, €€
IIOJIOXKUTENIBHBIX U OTPULATENBHBIX ACIIEKTOB IIPU UCIIOJIB30BAHUN MHOCTPAHHOTO
a3blka. B pesynpraTe ObulM pa3paboTaHbl HOBBIE BUPTYaJIbHBIE IPOrPaMMBI,
CBSA3aHHBIE C HCIIOJIb30BAHMEM (PEHOMEHA «CHAHIJIMII» B MEIUATEKCTE,
XYJI0’KECTBEHHOM M PEKIIAMHOM TEKCTaXx;

B MexayHapoaHoMm mpoekre Opacmyct+ ICM 2020-1-UKO01-KA107-078419
“KA-107-International Credit Mobility between European Union and Uzbekistan
HEIs” (CmpaBka Ne 01/273 ot 13 mas 2024 roma Y3I'YMS), B xome KOTOporo
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NPUBJICKAIUCh  TEOPETHUYECKHE  pa3pabdOTKH, CBsI3aHHBIE C  HM3YyUYCHUEM
doneTnyeckof, MOpP(OJIOTrMUECKOH U  CHUHTAKCHMYECKOW  UHTepdhepeHIuu
U BbIBEJICHUEM €€ 3aKOHOMEpPHOCTEH NpH CMElIeHHH sI3bIKOB. IIpencraBiieHHbie
pe3yabTaThl CHOCOOCTBOBAJIM OOOTAIlICHUI0 TEOPETHUECKHMX M MPAKTUYECKHUX
3HaHUN YYaCTHUKOB MPOEKTa 0 (peHOMEeHaX MHTepP(hEPEHIIMU Ha PA3HBIX YPOBHSIX
AHTJIMMCKOTO SI3BIKA;

B MEXyHApOIHOM HcciienoBaTenbckoM npoekte “English as a school subject”
(1683580) npu nonnepxke bputanckoro Copeta (Cnpaka Ne 01/274 ot 13 mas
2024 roma VY3I'YMS), B Xxole KOTOPOro HCIOJb30BAIUCh JIaHHBIE O BHJIAX
JIEKCUYECKOU U CTIOBOOOpPA30BaTEIbHON HHTEP(PEPEHIINH, a TAKKE 3aUMCTBOBAHHSIX
Kak 00 OJHOM M3 3HAUYMMBIX MPOLECCOB OOOralleHUs] CIOBapHOIO COCTaBa
aHrauiickoro s3pika. B pesynbrate, Teopernyeckue pa3pabOTKU  OBLIH
WHTETPUPOBAHBI B HCCIEOBATEIBCKUN MPOEKT, CIOCOOCTBYsI Oosiee TITyOOKOMY
MOHUMAHUIO SIBJICHUS WHTEPHEpPEHIMU TP U3YYECHUU aHTJIMMCKOTO SI3BIKA
IIKOJIbHUKaMH Y30€KHCTaHa;

B oOpazoBarenbHbIX Tenenepenayax “Good morning, Uzbekistan!”, “English
club” u “IELTS secrets” Tenexkanana “Foreign Languages” TenepaanokaHaina
“Ozbekiston” (CripaBka Ne 05-24-788 ot 27 urons 2024 rosa rocy1apcTBEHHOTO
yupexaenus «Tenepaguokanan Y30€KUCTOH» MOA SIHAOH Y30€KUCTAHCKOM
HAallMOHAIBHOW TEJNEPaIMOKOMIIAHUM), TA€ ObUIM TNPUMEHEHBl pPE3yJbTAThl
UCCJIEIOBAHMS KacaTelIbHO COBPEMEHHOIO PAacCHpOCTPAHEHUS, JTUHIBUCTUUYECKUX
U COLHUOKYJBTYPHBIX (haKTOPOB, MPUCYIIMX CMEIIAHHOMY S3bIKY «CITaHTJIHIIIA»
B CMU u B MHTEpHET NPOCTPAHCTBE, a TAKXKE MPU B3aHUMOJICHCTBUU HOCUTEIEH
AQHIJIMACKOIO M MCIAHCKOro  sA3bIkOoB. Kak  pesynbrar, IpPOBEAEHHBIN
UCCIIEIOBATENIEeM aHaJIN3 COBPEMEHHOTO SI3bIKOBOTO CTaTyca M HMHTEpPEpeHLUn
«CTAHTIUIIA» ObLI HKCMONB30BaH NPHU TOATOTOBKE OTIEIbHBIX BBITYCKOB
YKa3aHHBIX TeJlenepeaay.

IIyonukanust pe3yabTatoB ucciaenoBanms. [lo Teme nucceprauuu
OIMyOJIMKOBaHbl 25 HayyHbIX pabOT, U3 HUX 9 cTarel B HAy4YHBIX H3JAHUSX,
PEKOMEHJIOBaHHbIX  BbIciiel — arTecTailmOHHONW  Komuccued  PecmyOnmku
V30ekucrtan, 7 crareid B MEXIyHapOJIHBIX JKypHallax, 5 crareid B COOpHHKax
MEXIYHApOAHBIX KOoH(pepeHImi, 4 Te3uca B COOPHUKAX pPeCyOITUKaHCKHUX
KOH(epeHU .

Crpykrypa aucceprauuu. VccienoBanue cocTouT U3 BBEACHUS, TPEX IaB,
BKJIIOYAIONIMX JIEBATh TmaparpadoB, 3akiIOYEHHUs, CHHCKAa HCIOJIb30BaHHON
JIUTEPATyphl U puiiokeHuit. O0bEM nuccepTalu coctapisier 129 ctpanuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBemeHmH 000CHOBaHBI aKTyaJlbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTb TEMBI
JUCCEepTalMi, ONPEICIIECHbI 1IeJb U 33Jaud HUCCIEJOBaHMs, OOBEKT U IpeIMeT
UCCIIEIOBaHMsI, Hay4dHash HOBHM3HA; W3JI0O)KEHbl HayyHass U IpaKTUYecKas
3HaYUMOCTh pPa0OTHI, MPAKTUYECKUE pE3yNbTaThl HCCIENOBaHUS; OOOCHOBaHA
JIOCTOBEPHOCTh IOJIYYEHHBIX PE3YJIbTATOB, PACKPBITO HX TEOPETUYECKOE U
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MPaKTUYECKOE 3HAYCHHWE; JaHbl CBEICHHUs 00 OmyOJIMKOBAaHHBIX paboTax u
CTPYKTYpE€ IUCCEPTALINH.

B 11(50): 107 rJ1aBe JIIHCCepTalAU «JIMHrBUCTHYECKU I ]|
COLMOKYJIbTYPOJIOTHYECKHI CTATYC «CHAHIVIMILIA»» WCCIEN0BAaH IIPOLIECC
HCTOPUYECKOTO PAa3BUTHUS «CIAHIJIMILA», COLMOKYJIbTYpPOJOTrHYecKrue (PakTopsl,
MOBJIMSABIIME HA €ro PacHpoOCTPAHEHUE, COBPEMEHHOE 3HAYEHHE M S3BIKOBOM
CTaTyC, pacCMaTpPUBAIOTCS SIBJICHUE S3BIKOBOM HHTEPPEPEHIIUH KaK OCHOBBI
00pa30BaHUsl «CIIAHTIININAY, OCHOBHBIX CBSI3aHHBIX C HEW MOHATUHN U MIPOIIECCOB.

BriepBble  CONMPUKOCHOBEHHE  MCIAHCKOTO C  AHIJIMWCKUM  SI3BIKOM
ynomuHaeTcsi Ha ObIToBoi ocHoBe B X VII Beke, HO HanboJbIIee pacpoCcTpaHEeHNE
U Pa3BUTHE «CIAHTJIMINA» HAOMIOAAIOCh KaK CIEACTBHE AMEpPUKAHO-
MEKCHKAHCKON BouMHBI 1846-1848 rr., korma dYacTh HCIAHCKHX KOJIOHUH
(coBpemennbie mtathl Kamudopuus, Hero-Mekcuko, Apusona, Hesaga u FOTta)
nepemwn nox BaacTh Coenuuénnbix IlItaros®. Mcnano-amepukaHcKash BOMHA
koHma XIX — nagama XX Beka CrmocoOCTBOBaia JalbHEHIIEMY pa3BUTHIO
Y pacnpOCTPaHEHUIO «cnaHmua». B pesynprare 3axBata CILIA npunamiexammx
panee Mcnamum xonmonmii (Ilyspro-Puxo, Ilamama, ®wmunmuner, Ky6a)’ Ha
YKAa3aHHBIX TEPPUTOPUSIX POIAHOMN S3BIK MOABEPraliCsi YaCTUYHOMY 3aIlpeTy, 4YTO
BBI3BAJIO HEOOXOJMMOCTh OOILEHUS HA AHIJIMMCKOM S3bIKE, BCIEICTBUE YEro
BO3HMKJIA CMECh MCHAHCKOTO M aHTJIMHUCKOro s3bIKOB. IIpouecchl riobanuszanumy,
uHpopMaTH3alMK, pa3BUTHE KOMMYHUKAIIMW, MWUTpalus TakkKe MpUBEIU
K YCWJICHHOMY pAaCHPOCTPAHECHUIO «CIIAHTJIMIIA» HA TEPPUTOPUAX, paHEE HE
OXBAYCHHBIM JIAHHBIM SI3bIKOBBIM SIBJICHUEM U OKA3aJId 3HAYUTEIBLHOE BIIUSIHAE Ha
pPacCIpOCTPAHEHUE «CIIAHTIIMILAY) CPEAU PA3JIUYHBIX BO3PACTHBIX M COLMAIIBHBIX
KaTErOpui HACEJICHUS.

B Hacrosimiee BpeMs Ha «CHAHIUIMIIE» CO3HAIOTCA  XYJIOKECTBEHHBIE
IIPOU3BEIECHUS PA3JIMYHOrO XKaHpa (pomaHbl, pacckasbl, ctuxu) (I.Stavans,
G.Braschi, A.L.Vega, J.Diaz, AF.Ada, J Alvarez u n1p.)'°. Pagel Tene - wu
paauoKaHalIoOB BEAET HA HEM TPAHCIILMIO, UMEIOTCS TAK)KE JKYPHAJIbl M Ta3€Thl Ha
«cnaHmmme». «CHaHriviy» TakkKe MHAPOKO HCIOJIb3YETCS B MY3bIKAJIbHOM,
pexiamMHOM, MeauiiHOM cdepax, 4TO CHOCOOCTBOBAJIO €ro pPacHpoCTPaHEHUIO
B CTPaHAaX, HE TOBOPSIIMX HA AHTJIMACKOM U UCITAHCKOM SI3BbIKaX.

[Ipobiiema SI3BIKOBOTO  CTaTyca «CIHaHriauma» Bc€ emé  ocTaércs
JTUCKYCCUOHHOM. B 3T0i1 cBsi3u, HaMu OblIa MpeanpUHsATa MOMbITKA ONpeeIeHUs
SI3BIKOBOT'O CTaTyCa «CIAHTJIMIINY)» HA OCHOBE IMPUCYIIUX €My Xapakrepuctuk. Ha
OCHOBAHUHM HMMEIONUXCS HCCICIOBAHUN HAMU OBLTH W3YYCHBI XapaKTECPUCTHKU
Pa3IMYHBIX A3bIKOB, OCHOBAaHHBIX HA CMELICHHUH JIBYX MJIM HECKOJIBKUX S3bIKOBBIX
TpaJMIINMI, TAKUX KaK «CKPEIICHHBICY», THOPUIHBIC U CMEIIIAHHBIE SI3bIKU, a TAKKe

8 TTorokosa H. B. Arpeccus CIIIA nporus Mekcuku. 1846-1848. — M.: Copxrus, 1962. — C. 141.

° Kongpatenko P. B. Ucnano-amepukanckas Boitna (1898 r.) — CI16.: Huraxens, 2000. — C. 46-47.

19 Stavans, 1., de Cervantes, M. Don Quixote of La Mancha. — The Pennsylvania State University Press, University
Park, Pennsylvania, 2018. — 124 p.; Braschi G. Yo-yo Boing! — Las Vegas: Amazon Crossing, 2011. — 249 p.; Vega
Ana Lydia. Pollito Chicken. — Puerto Rico, 1977. — 4 p.; Diaz J. The Brief Wondrous Life of Oscar Wao. — Riverhead
Books, 2007. — 340 p.; Flor Ada Alma. Me encantan los Saturdays y los domingos. — Alfaguara, 2004. — Pp. 230-
245.
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JUANIEKT U «UHTEPBS3bIK», U IPOBEACHO CPABHEHUE C MPUCYUIUMHU «CIAHTIUITY
O0COOCHHOCTSIMU.

Kak u3BeCTHO, «CKpEUIEHHBIE SI3bIKW» MOAPA3IEIsAoTCs Ha cyOcTpaT (Korja
A3bIK KOPEHHOTO HACEJEHUs BCJIEACTBUE 3aBOECBAaHUs, KyJIbTYPHOTO HWIIU
ATHUYECKOTO TMOTJIONICHUS! TMOJABJISETCS IPYTUM SI3BIKOM), CyIlepcTpar (Korja
A3bIK, MPUIIECAIINNA B PE3YyJIbTATE 3aBOCBAHUS WM KYyJIbTYPHOTO THOKOPEHUS WU
BO3CHCTBOBABILINN Ha MECTHBIN SI3bIK, HE pa3pyLIaeT ero TPaaAulIMOHHON CUCTEMBI,
HO oborarmaet e€) u ajacTpar (HeUTpadbHBIN THUIT I3IKOBOTO BO3/ICHCTBHUSI, KOT/Ia B
pe3ynbTaTe JJIMTEIBHOTO COCYIIIECTBOBAHMS JIBa WM Oojiee s3bIKA OKa3alu
B3aMMHOE€ BIIMSIHUE, MPOSBUBILIEECS B COBMEIICHHHM XapaKTEPHUCTHK SI3bIKOBOM
CHUCTEMBI).

K rubpuaHbiM OTHOCST NHWIKUHBI (S3BIKH, BO3HUKAIOIIME C IIEJIBIO
JIOCTUKEHHUSI B3aUMOIMIOHUMAHUS KaK CJIEICTBUE MEXITHUYECKHX KOHTAKTOB, YTO
00yCIJIOBJIEHO OTCYTCTBUEM MHOTO CPEJICTBA OOIICHUS MEX/Ty KOHTAKTUPYIOIIUMU)
U KpPEOJbCKHUE SI3BIKK (PEe3ybTaT Pa3BUTUS U CTAHOBJICHUS TMUKUHA POIHBIM
SA3BIKOM 3THOCAa € TMOCIEAYIOMMM  (PYHKIMOHAIBHBIM U CTPYKTYPHBIM
COBEPILIEHCTBOBAHUEM U PACXOKJIECHUEM C SI3IKOM-UCTOYHHKOM).

[log nuanekToM MOHUMAETCs NpUMEHEeHHE (OPMBI S3bIKA OTPAHUYCHHBIM
YUCJIOM KOMMYHHMKAHTOB B ONpPENEIEHHOM apeajne MpH MOCTOSHHOM S3bIKOBOM
KOHTAKTE HA OCHOBAHUM COLUAIBHBIX WM IPOPECCUOHANBHBIX MOTpeOHOoCTEwH! !,
«HTepBasbIK» (“interlanguage™)'? npencrasnsger OO0 MPOMEKXYTOUHYIO CTAIUIO
MIpU OMUCAHUU U3YUYEHUSI UHIUBUIOM BTOPOTO sI3bIKa Yepe3 BIUSHUE MEPBOTO.

CMerniaHHbI€ SI3bIKM BO3HUKAIOT B PE3YJIbTATE JBYA3BIUMS UHAUBUIOB, KOT/Aa
BBICOKUI YPOBEHb BJIAJICHUS OOOMMH SI3bIKAMH HETIPOU3BOJBHO TIEPEXOUT B OJTHY
A3BIKOBYK0 CHUCTEMY, COBMENIAIOUNIYI0 MX KOMIIOHEHThl. BO3HUKHOBEHHIO
CHOCOOCTBYET CTPEMJICHHE KOHTAKTUPYIOIIUX HApOJOB K CaMOUJCHTHU(PHUKALUU.
CMemiaHHbIil S3bIK B XOJI€ JBOJIIOIMM TMOCTEIIEHHO OXBAaThIBAET BCE YPOBHU
S3BIKOBOM MEpapXuu, BBIXOAUT 32 PAaMKU U3HAYAJILHOTO apeasa, pacipoCTpaHsIeTcs
Cpelld pa3JIMYHBbIX COLMAJBHBIX CIOEB HACEJEHUS U MPUOOPETAET JIMTEpaTypHbIE
XapaKTEPUCTUKH .

He3aBucMMOCTh  COLIMANIBHOTO — TOJIOKEHMSs, [oja, cTaryca, cQepbl
JESATEIIbHOCTU TOBOPAIIUX, HEOTPAHUYECHHOCTH OIPEACIEHHON TEPPUTOPUEN U
HIMPOKOE MCIOJIB30BAHUE B JIUTEPATypEe M MACCOBOM KYJbTYpPE HE IO3BOJISIOT
NPUYUCIUTD «CHAHTJIMID) K TUANEKTY JTU00 «MHTEPBA3BIKY». « CHAHTIIUIID) HEJIb3s
OTHECTH K pa3psAly MUKUH WIH KPEOJIbCKHUM S3bIK, TAK KaK OH HE UMEET OCHOBOM
JIMIIb OJIUH SI3BIK C BKPAIUJIEHUSIMU POJTHOTO SI3bIKa MECTHOTO HACEJICHUSI U HE HECET
CTPOTOM CUTYaTUBHOCTH U TeorpauuecKoi MpUBA3aHHOCTH. TakKe «CIIaHTIJIHIID
HE TMpEACTaBIseT COOON pe3yibTaT MOTJOMICHUS JHUOO ACCUMUIISIIMUA OIHUM

1 Axmanosa O.C. CloBapb JHHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB. — M.: JIubpokom, 2010. — 576 c.

12 Selinker L. Interlanguage // International Review of Applied Linguistics in Language Teaching. — 1972. — Vol. 10.
—Pp. 209-241.

13 Bakker P., Mous M. Mixed Languages: 15 Case Studies in Language Intertwining. — Amsterdam: ICG-Printing-
Dordrecht, 1994.; Matras Y. Mixed language: a functional-communicative approach // Bilingualism: Language and
cognition 3 (2). — Cambridge University Press, 2000. — Pp. 35-68.; Baxtun H., I'omosko E. ConmonuHrBucTHKa 1
conmonorus si3bika // Cmeniannbie s3biku. — CI16: ['ymanuTapHast akagemus, 2004. — 336 c.

33



SI3BIKOM JIPYTOr0, YTO HE TO3BOJISET OTHECTH €r0 K SIBJICHHUIO CyOcCTpara u
cynepctpata. Pa3BuTHe «CHaHTIIMINA», BBIXOJ 3a Tpeaeibl W3HAYAIBHON
TEPPUTOPHUH, OXBAT PA3NMYHBIX COLIMAIIBHBIX CJIOEB M MOSIBJIECHUE JIUTEPATYPHBIX
XapaKTEPUCTHUK TaKXKe JEIal0T HEBO3MOKHBIM €0 OTHECEHHUE K aJICTPaTy.

CouunokynbTypHBI  (hakTOp  caMOUJEHTU(DUKALMK, TEeppPUTOpUATbHAS
HEOTPaHUYEHHOCTb, HaJI4ue MUJUTMOHOB TOBOPSIIUX pazIuYHON
npodeCCUOHAIBHOM, COLMAJIbHOM, 00pa3oBaTeNbHOM, BO3pPAaCTHOU
MPUHAICKHOCTH, & TaK)Ke TO, YTO «CIAHTJIMII» OCHOBAaH Ha OWJIMHIBH3ME W
BBICOKOM KOMIICTCHIIMM BJAJCHUS AHIJIMMCKAM ¥ HWCMAHCKUM  S3BIKAMH,
MO3BOJISIONIMMHU CO3/]aBaTh WX CHMOMO3, 0XBaT MHTEp(DEpEeHIneld BceX YpOBHEH
S3BIKOBOM MEpapXvu JAlOT BO3MOXKHOCTh MPUCBOCHUS «CIIAHTIIMIILY» SI3bIKOBOTO
CTaTyca «CMEIIaHHOTO SI3bIKaY.

OCHOBOW «CIaHTJIMINAY SIBJISETCS SI3bIKOBasi UHTEP(hEPEHITs, onpeensieMas
KaK pe3yibTaT B3aUMOJICUCTBUS SA3BIKOB, KOT/Ia OT/ICJIbHBIC €AMHUIIBI OJTHOTO S3bIKA
MepPeXoAiAT B APYrod U HA0OOPOT, TO €CTh MPOUCXOIUT MPHUCIIOCOOICHUE SI3BIKOB
JPYT K IPYTY C COOTBETCTBYIOIINM HapyIICHUEM COOCTBEHHBIX HOpM. K OCHOBHBIM
TUINIaM UHTEPPEPEHIIMH OOJBIIUHCTBO JIMHIBUCTOB OTHOCST MHTEP(EPEHIUIO Ha
pa3sIMYHBIX YPOBHSAX SI3BIKOBOM HMeEpapXwHW. B YacTHOCTH, «CITAHTIIUIID)
XapaKkTepu3yeTcs (dhoHeTUUECKOH, MOP(hOIOTUUECKOM, JIEKCUYECKOH,
CUHTAKCHMYECKHM, a TakKe CJIOBOOOPA30BATENbHOM M  CTUIIMCTHUYECKOM
UHTEppEepeHIUE.

Bo Bropoii rnaBe «lIpoueccsl uHTepdepeHUMH HAa (POHETHYECKOM,
MOp}OI0rHYecCKOM W CHHTAKCHMYECKOM  YPOBHSIX  «CHAHIJIHIIA»»
aHAIM3UPYETCS S3bIKOBAsi MHTEPPEPEHIINS Ha BBIIICYKAa3aHHBIX JTUHIBUCTUUCCKUX
YPOBHSIX «CIaHriuia». Ha oCHOBaHMM HCCIIEIOBAHHBIX MPUMEPOB BBHIBEICHbI
3aKOHOMEPHOCTH B3aMMOJICHCTBHSI COCTABIISIONIUX S3bIKOB.

donernyeckasi uHTepdepeHuMss oTpaxaeTcs B HenoaeddepeHIuaIuy,
ceepxaeepeHmany, pPEUHTEPIPETANN PA3TUIUA, JTHUOO0 CYOCTUTYIHH
3BykoB'4. TIpoBenéHHbIi aHanu3 mokasal, uTo (GoHeTUYecKas UHTep(EpEHIrs B
«CTIAHTJIMIIIEe» OXBAaTHIBAECT JIAHHBIE MOJBUJIBI U MOXKET ObITh OXapaKTepu3OBaHa
TaKUMH MPOSBICHUSAMHU, KaK:

1. Hepasznuuenue 38yxos: a) coriiacHble 3BYKH (HemoauddepeHmanms):
donemsr /v/ u /b/, /s/ u /z/, [/ u /f/. Hanpumep: OTCYTCTBYeT 3BYKOBasi pasHMI[A
MEX]Iy TAKUMU CJIOBaMHU, Kak “chin” u “shin”, korma o6a mpousHocsTes yepes /Yf/;
0) nonrue riacHple 3BYKH (HenoaudhepeHuanis 1 peuHTEPIpeTaus pa3aundmii):
OJIMHAKOBO 3BydYar /1./ u /1/; /e/, /&/ u /ei/; lu:/ u /u/; /a/ u /a:/; /o:/ u /o/ — coBO
“door” MoXeT MPOU3HOCUTLCS TNO0 Kak /dor/, mubo kak /door/, cimoBo “parquear”,
o0pa30BaHHOE OT AHTJIMICKOTO “to park™, TepsieT B X0Ji¢ U3MEHEHHUS JOJITHIA 3BYK
/a:/ u puoOpeTaeT 3ByK /A/ U T.J.

2. Onywenue omoenvHbIX Ou@GmMoOH208 (peunmepnpemayus paziuyull):
a) 3ameHa AuUGTOHTOB Ha OJWHApPHBIE TJacHble 3ByKU. Hampumep: “bike”
Tpancopmupyercs B “baka”, rame audrToHr /ar/ mnpeobOpasyercs B /a/;

14 Baitnpaiix Y. SI3b1koBbl€ KOHTaKTHL. — Kue: Buna mkona, 1979. — C. 45-46.
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0) oToOpaxxeHue Ha MUChME ABYyMs poHEeMaMHu: “rayar”’ 0Opa30BaHO (B HUCII. CIOBO
UMeEeT MHOE 3HAUYCHUE) OT aHTJIMUCKOTO “to write”, rae nudToHr /a1/ oTobpaxaeTcs
nByMst OykBaMHu “‘ay” U T.]I.

3. Muootcecmgo 2nachvix O6yk6é NpoOUHOCUMCS MakK, KaKk omoopaj;caemcs Ha
nucome, aUOO KAK MO XAPAKMEPHO OJIsl UCNAHCKO20 SA3bIKA (CyOcmumyyus):
a) “a” mouTH Bceraa MPOU3HOCUTCS, Kak /A/, “0” —Kak /o/, “‘u” — kak /u/ (eciii He CTOUT
noctie q uim g), “1” — kak /1/ u 1.1. Harpumep: B cnoBe “lectura”, oGpa3oBaHHOM OT

66, 99

aHriuiickoro “lecture”  “a” mpousHocuTcs, Kak /A/, u “U”, Kak /W/ U T.]I.;
0) yacTas 3aMeHa IJIacHOM “U” Ha “0” C COOTBETCTBYIOIIUM U3MEHEHHEM (POHEMBI
/u/ Ha /o/: “lonche” (anrm.: “lunch”), “troque” (anrm.: “truck™) u T.1.

4. 3amena coenacuvix 36yko8 (cyocmumyyus): a) “h” mpoum3HOCUTCS HE Kak
TJIOTTAIBHBIA TPUIBIXATEIBHBIA COTJIACHBIN, a Kak Ooyiee YETKUM W TBEPIBI:
oOpa3oBaHHBIN OT aHTIMHCKOro “to hang out” cmanri. riaron “hanguear” numeer
4€TKO apTUKyIupyemsbiit 3Byk /h/; 6) donemsl /0/ u /0/ (17 MEKCUKAHCKOM 4acTu
CHAHTJIOTOBOPSIINX) MOTYT ObITh 3aMeHeHbl Ha /d/ u /s/, cOOTBETCTBEHHO: “the”
OyzeT MPOU3HOCUTHCS, Kak /de/, “think” — kak /sink/ u T.1.; B) 4€TKoe U TBEpPI0E
MIPOU3HOIIEHNUE TAKUX COTJIACHBIX, KaK “1”°, “t”, “d”; r) cornacuslii “1” MOXeT ObITh
MEX3YOHBIM, 3YOHBIM, aJbBEOJISIPHBIM WM IajlaTadbHBIM, B 3aBHCUMOCTH OT
MOCJIETYIOLIETO 3BYKa U MOJIOKEHHSI B CIIOBE; A) “‘g”, uMed nocie cedsa ponemsl /e/
U /1/, IpOU3HOCUTCA, KaKk cMArdéHHas, Ho oTtuéTiuBas /h/: “registrar” (aHri.: “to
register”’) mpou3HOCUTCs, Kak /rehistrar/ u T.11; €) 3aMeHa TyOHOTO 3ByKa /W/, HE
CYIIIECTBYIOIIETO B HCTIAHCKOM SI3bIKE, Ha /U/, €CJIM OH HAXOJUTCS B CEPEANHE CII0BA
WIM TIOCJIE COTJIaCHOW, WM Ha /gu/, eciu B Hayaje cioBa: ‘“‘suéter”
(amrm.: “sweater”), mubo “guiisqui” (anrm.: “whiskey”) u T.71.

5. VYcempanenue yosoenmwix coenacmvix 368ykoe  (peurmepnpemayus).
Hamnpumep: “fatbol” (anr:x.: “football”), “bi/” (“bill”), “atender” (“to attend”).

6. O38yuusanue uUHaAYaIbLHO 0e338YUHbIX onem (ceepxoughghepenyuayus):
a) KOHEYHas HempousHocuMas “‘€” (B aHIVI.) CTAHOBHUTCS 3BY4YHOU: “‘complete”
MPOU3HOCUTCS IO aHajoruu ¢ ucnanckuMm /komple’te/; 6) ynBoeHHas riiacHas
“@” MOYKeT YUTaThCsl, KaK JBOMHOM 3BYK /€/; B) YIBOCHHAs “0” MOXXET YMTaThCA,
KaK JiBa 3ByKa /o/: “door” MOKeT MPOU3HOCHUTHCS, Kak /door/; r) o3ByunBaHUE
HEMPOM3HOCHUMON B AHTJIMMCKOM DJKBUBAJEHTE COIVIACHOW “g”: mpuyacTue
“designeada” (anrn.: “designed”) mpousHocurcs, kak /designea'da/ u T.1.

7. Obe336yuusanue Hexomopwvlx ¢HoHem npu 000asieHUU 6 Cl08d HA
«cnanenuwey (ceepxoughghepenyuayus): cornacHsie “q” u “g”, UMEIIINE B peUn
nocyie ceOs 3ByKu /e/ wiu /1/, I COXpaHEHUs CBOETO OPUTHHAIBHOTO 3BYYaHHS
TpeOYIOT B HAIMMCAHUH TIOCIEAYIOMICH “U”, KOTOpasi He MPOU3HOCUTCS: “‘parquear”
(anrm.: “to park”), “baquear” (“to back up”) u 1.1.

8. CmeHa yoapenus: a) B cioBax ¢ 3aMeHEHHBIM cypdukcoM “cidon’ /sr'on/.
Hampumep, B ciioBe “aplicacion” yaapeHue majiaet Ha MOCJIeIHUN CIIoT, B OTIINYUE
OT UCKOHHO aHrauiickoro “application”; 0) npuiaraTesbHble, OKAHYUBAIOLIUECS HA
“able”, roe, B OTIMYME OT AHAJIOTMYHOIO AHTJIMHCKOrO OKOHYAHMS, yJIapeHHue

najaert Ha “a”: “believable” u “usable”, koTopsie 3Byuar kak /beliva'ble/ u /usa'ble/.
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Mopdonoruyeckas uHTepdepeHUUss B «CHAHIVIAIIE» IPOSBISAETCS
B INPUOOPETEHHWH 3aMMCTBOBAHHBIMU AHTJIMHCKUMHU cloBaMH  ad(UKCOB,
XapaKTepHBIX I HWCHAHCKOTO $3bIKa, W COOTBETCTBYIOIIEM HW3MEHEHHUU
rpaMMaTHYECKUX XapaKTePUCTHK CIIOBA, & TAaKXE HCIIOIh30BAHUH COCTaBHBIX
rpaMMaTH4eckuX (opM, YacTh KOTOPBHIX TMepemaércs aHIVIMKWCKUM, a 4YacTh
— UCMIAHCKUM sI3bIKOM. VcriaHckoe BiusHEE B MOP(OJIOTHH 3aMETHO CHIIbHEE, TaK
KaK WCIIAHCKWE 4YaCTH pEeYH HMEIOT OOJbIlle TPaMMATUYECKUX KaTeTOpPHH,
BBIPOXCHHBIX B HM3MEHEHUM OKOHYaHWid. Mopdonornueckas uHTEpepeHIus
B «CIIAHTJIMIIE MPUOOPETALET CleAyomue GOpMbI:

1. Hecmanoapmmnoe OKOHYAaHUe MHOIHCECMBEHHO20 yucia:
a) K CyIIEeCTBUTEIbHBIM, OKAHYMBAIOLIIMCS Ha COTJIACHYIO, J00aBIsIeTCS -€s — “mis
sines” (aHrn.: “sin”), “dos piles” (anrm.: “pill”); 6) momydeHue aHTrIMHCKUMU
npujaraTeJbHbIMA OKOHYAHUSI MHOXKECTBEHHOro uucna: ‘“‘botellas greenes”,
“caracteres fancifules”.

2. Hanooicenue gpopmur pooa na anenutickue cnosa (B OCHOBHOM, aHAJIOTUYHO
POy WX WCH. SKBUBAJICHTOB): a) WACHTU(UKAIMS pOJia MO COMYTCTBYIOUIEMY
aptukio. Hanpumep: “las stores” (k.p.), “los malles” (m.p.), “una wife” (x.p.),
“un outlet” (M.p.); 0) uaeHTUUKALIM pojJa MO 3aBUCUMOMY IpUJiaraTeIbHOMY,
MPUYACTHIO WJIM MECTOMMEHHUIO: “‘esta society” (k.p.), “poquito sleep” (M.p.).

3. Obpaszosanue 2120108 U NPOCMBIX 21A20NLHBIX YopM: TIPU 00PA30BAHUU
H.Q. I1aroia B «CHAHTIMWINE» W3 AHTIUICKOTO CIIOBa 3aUMCTBYETCS OCHOBA,
nobasisercst cyhdUKC -e- M HCIMAHCKUE TJarojbHbie OKOHYAHHWS -ar, -er, -ir
(I, IL, III copsixenue, COOTBETCTBEHHO): “taipear” (“to type™), “draidir” (“to dry”),
“enjoyer” (“to enjoy”’) u T.1. 3 6osee 70 HalimeHHBIX HAMY U3MEHEHHBIX TJIAr0JIOB
ok Tpu oTHOcsATCs K 11 cpstxennro u nBa — ko 11.

W3meHnEHHbIE TMaroyibl MpUOOPETAaOT BMECTE C OKOHYAHHWEM CIOCOOHOCTH
CHpsA2amovCsa NO UYaM, a makice me dice pammamudeckue Qopmvl 8pemeHuU,
BBIpaXXaIOIIHeCs: B U3MCHEHHH OKOHUYAHUH, KaK U B MCITAHCKOM si3bIke. Hanmpumep:

[TpocToe HacTOsIIEE BPEMS:

yo forwardeo nosotros forwardeamos
tu forwardeas vosotros forwardedis
el, ella forwardea ellos, ellas forwardean
[IpocToe mpormieaiiee BpeMs:
yo forwardeé nosotros forwardeamos
tu forwardeaste vosotros forwardedsteis
el, ella forwardeo ellos, ellas forwardearon
[IpocToe Oymyriee Bpems:
yo forwardearé nosotros forwardearamos
tu forwardeards vosotros forwardeardis
el, ella forwardeard ellos, ellas forwardearan
AHAJIOTUYHO CIIPATAIOTCS BO3BPATHBIE IJ1aroJibl C OKOHYAHHUEM -S€:
Hacr.: yo me remembreo nosotros nos remembreamos
tu te remembreas vosotros os remembredis
el, ella se remembrea ellos, ellas se remembrean
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4. Cocmasnvie enazonvHuvle hopmul: a) B OOIBIIMHCTBE CIIlydyaeB 00pa3yroTCs
aHAJIOTUYHO TMOA0OHBIM (hopMaM B HCIAaHCKOM si3bike. Hampumep: “hubimos
draidido”, “estar foloweando”; ©6) BcmomoraTenbHbl Tiarox ‘“haber”
B «CHAHIJIMIIE» TPH 00pa3oBaHUU MEPPEKTHBHIX (GOpM MOXKET ObITh 3aMEHEH Ha
aHAJIOTUYHBIA aHTIIMMCKUM Tiaron “to have”: “had been enamorado” BMecTO
ucranckon Bepcun “habia estado enamorado” wim “we have oido” BmecTo
“hubimos 01do”’; B) yacTu4Has B3auMo3amMeHa rpammatudeckux ¢gopm. Hanpumep:
estas exaggerating” (aHri.:. “you are exaggerating”); “estaba runeando” (“was
running”) mbo “are haciendo” (“‘are doing”), “will curar” (“will cure”™).

5. Obpa3zosanue omenazonbHvlx NPULACMHBIX opM ¢ TOMOUIbIO cy(h(HUKCOB
npuyactuii -ado/ada, -edo/eda, -ido/ida (cormacHO CHpPSDKCHHIO TJIaroJia).
Hampumep:  “unfinisheada” (amrn.: “unfinished”, wucn.: “incompléte”),
“designeada” (anmrm.: “designed”, wucm.: “disefiado”), ‘“usedo” (anrm.: used,
uctr.: usado).

6. Konuposanue ¢ynkyuii sxeusaieHmuvix mopgem (OTOXKICCTBICHUE
CBSI3aHHBIX/CBOOOTHBIX MOpP(EM CO CXOIHBIMH 3HAYCHHUSIMH JIMOO CXOXKHUX
BHemHe)!”: a) Mpeaoru: MCHaHCKHWi en M aHrIMiickue in/on — “on la superficie”
(ucm.: “en la superficie”), “en spite de que” (anrn.: “in spite of which”) u T.1.;
0) B3anMoO3aMeHa aHAJIOTUYHBIX rpaMMaTudeckux popm: nnpuauTrBa — “forget de
incluir” (anrn.: “forget to include”, ucm.: “olvidarse de incluir”); cremenei
npuiaratenbHoro — “la mas beautiful” (cnusiaue GopM MPEBOCXOAHOM CTENECHU
anrI. “the most beautiful” 1 ucm. “la mas linda™) u 1.1.

7. Yoeoenue gynkyuonanvHulx Mopghem W U30bIMoyHaAs ePaAMMAmMUYecKas
¢opma: napunutu — “allowed me fo entender” (okoH4YaHHE -€r YK€ O3HAYAET
H.¢. + anr. yactuma H.¢. “to”), “wanted fo hacerse”, “ready to luchar” u 1.71.

CuHTakcuuyeckass UHTep(epeHIUsi B  «CIAHTJIMIIE»  MPOSBISICTCS
B HapYIICHUU TIPABUJI U MOPSAKA COCTUHEHHS CIIOB B TpemiokeHns. OHa MOXET
OpUHUMATh (OPMBI MHHYC-CerMEHTAlMd (YMEHBIIEHWH KOJIMYECTBA CJIOB)
U perutacanuyd (HEBEpHOM TOpPSAIKE CIOB B mpeayiokeHun). [IposiBieHuit
TUTFOC-CETMEHTAIlMM, & WMEHHO YBEIWYCHHs KOJIMYECTBA CIIOB, MPOBEAEHHBIN
aHamM3 He  Tokasal.  [IposiBIeHHMS ~ CHHTAaKCHUYeCKOW  WHTepdepeHInu
B «CITAHTJIMIIEY BBHIPAYKAIOTCS B CICIYIOMINX hopMax:

1. Onywenue 6eznuunoco mecmoumenuss “it” B NPEIJIOKEHUAX HaIojoOue
“It rains” wmm “It snows”: npomyctumbl dopmbl “Rains”, “Snows”, B CBS3U
¢ ucnanckuM BapuanToM “Llueve” u “Nieve”, rae mectoumeHust He TpeOyeTcs..

2. Bapuamuenoe Mecmononoxcenue 00CMOAMeENbCM8a 68 Npeoenax
npeonodicenuss: a) OOCTOSITENIbCTBO BPEMEHHM — PaBHO3HAYHBI BapUAHTHI
“ Tomorrow vas a la marqueta?”’, “;Vas a la marqueta tomorrow?” “;Vas
tomorrow a la marqueta?”; 6) 06cTosTeNbCTBO 00pasa aeiicteus “With much amor
ella read it” (anarm.: “She read it with much love”); B) o6cTosTenbcTBO MecTa ... his
alma will wander forever en el mundo” — rpammaTtudecku BepHo “will wander in
the world forever” (anru.), “deambulard en el mundo para siempre” (uct.)

15 Baitnpaiix Y. SI3b1koBbl€ KOHTaKTHL. — Kues: Buina mkona, 1979. — C. 73-74.
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3. Hapywenue nopsoxka cnoé 6 pacnpoCmMpanéHubiX B0NPOCUMETbHBIX
NpeosiodceHusx: CMEUICHUE MPaBW MOCTPOCHUS MPENTIOKEHUN AaHTIMICKOro U
HCITAHCKOT O SI3BIKOB — “Quién te crees que you are?”’ — rpamMmmatudecku BepHo “Who
do you think you are?” (anriu.), “;Quién te crees que eres?” (UCI.)

4. Bapuamuenoe nonodicenue OONOIHEHUS OMHOCUMENbHO CKA3YemMo20, K
KOMOPOMY OHO OMHOCUMCS — 3aBUCUT OT TOTO, M3 KAKOTO SI3bIKa 3aWMCTBYIOTCS
JIOTIOJTHEHWE WU CKa3zyemoe, K KOTOPOMY OHO OTHOCHUTCS: a) JOTOJHCHHS,
BBIPKEHHbIE MECTOUMEHUSIMU: paBHO3HAYHbBI BapuaHThl “El nifio le hit” u “El nifio
hit him”; 6) ucnosb30BaHNE C UCTTAHCKUM WM MOJU(DHUIIMPOBAHHBIM TJIar0JIOM B
H.(.: IPUCOEIMHEHUE JTOTIONHEHUS K TJIaroiy — “you can hacerme some taquitos”;
“to leadearlo casi por completo a forgetearla” v T.n.

5. Humepgepenyus npu ucnonv3oeanuu npednio208 8 KOCGeHHbIX OONOIHEHUSX
— B3aUMOBJIUSIHUE JIBYX COCTABJISIFOIIUX S3bIKOB PAaBHO3HAYHO: 4) BIHUSHUE
UCIIAHCKOTO Si3bIKa — BO (pase “‘embarazada by twins” MpaBUIBHBIM, C TOYKH
3pEeHHS] aHTJIUMUCKOTO s3bIKa, ObLT OBl mpemior “with”. OgHako MO aHAJOTHM C
ucrmaHckon ¢paszoii “embarazada de gemelos” NPOUCXOAUT HEKOPPEKTHOE
3amenieHue; Bo ¢pase “escaparse of reality” BMecTo NpaBWIHLHOTO B aHTJIUMCKOM
BapHUaHTE OTCYTCTBHS mpeniiora “escape the reality” mo ananoruu ¢ MCaHCKUM
S3bIKOM HCIIOJIB30BaH MPEIJIOr «OT» TojA BiusHUEeM (dpas3bl “escaparse de la
realidad” u T1.1.; 0) BAMSIHUE AaHIJIMICKOrO s3bIKa — “pensar de shopping”
HEOOXOJIMM Tpemior “en”, HO aHAJOTMYHO aHriukckon ¢pasze “think about
shopping” ctout npenjor “de”; Bo dpaze “soriar de mama” BMECTO yMECTHOTO
npeiora “con” (“soflar con mama’) Mmoj BIWSHUEM aHTIMHCKOHN ¢pa3sl “dream
about mama” ucnoJib30BaH npesyor “de” u T.1.

6. Bapuamugnoe nonodxcenue onpeoenenus OMHOCUMENbHO ONpedeisiemMoco
C108a — MECTOTOJIOKEHHE 3aBUCUT OT TOT0, KAKOW YacThIO PEYM BBIPAKEHO
OTIpeJIeJICHUE: a) OMpe/IeIICHUE BRIPAXKEHO MPUIIAraTeIbHBIM — MOXKET CTOSTh KaK
JI0 OIpeeIsieMoro cjaoBa (Kak B aHTJI. sI3bIKE), TaK U Mocie (KaK B UCIL): “era un
far better animal”, rne onpenenenue “far better” cTOUT A0 OMpeaAeISIEMOTO CIOBa
“animal”; “de tan famoso y worthy caballero” — xak ogHOpPOJHBIE ONpeACICHUS
HCIIOJIb30BaHbI MpUJIaraTeIbHbIE Ha UCTTAHCKOM “‘tan famoso™ U aHTJIMICKOM SI3BIKE
“worthy”, KOTOpbI€ CTOSIT JO OMNPEIENIeMOro CyIIeCTBUTEILHOTO ‘“‘caballero’;
0) onpeeneHne BRIPaXKEHO MPUIACTUEM — B OCHOBHOM, PUYACTHEIC OTIPECIICHUS,
UMEIOIINE 3aBUCHUMBIC CJIOBA, CTOST IOCJE OMpPENeIsIeMbIX CJIOB, & HE MMEIOIINE
— no. Hampumep, onpenenenust 6e3 omnpenensiembix cioB: “Good day, estimado
peasant”, “She was a devoted esposa”; onipeficICHUsI C OTPEICIISIEMbIMH CIIOBAMH:
JIBa TMPUYACTHBIX 00opoTa Bo (paze “el grupo ... compuesto de Middle-class,
Suburban Americans estrenando su primer cheque”; B) onpeneieHHe BbIPAXKEHO
MECTOMMEHHUEM — MECTOMOJIOKEHHE OCTAaEéTCsI HEM3MEHHBIM, TaK KaKk B 000UX
S3BIKAX OHU CTOSIT JIO OMPEEISIEMBIX CIOB: “nuestras heroic stories”, “my sweet
amor”, “todos sus belongings”; 1) ompefercHUe BBIPAKEHO TMOPSIKOBBIM
YUCJIUTEILHBIM — CTOUT JI0 OMPEICIAEMbIX CJIOB, TaK KaK TOJOOHBINA MOPSIOK
MpUCYI] 000UM COCTaBIISIFOIIUM sI3bIKaM: “segundo chapter”, “first chivalry libro™.
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B  Tperbeit  rmaBe  «Jlekcumueckasi, cJI0BOOOpasoBaTeJibHastE W
CTUJIMCTUYECKAs] MHTep(epeHIsl B «CHAHTJINIE»» aHATU3UPYETCS S3BIKOBAs
uHTEephEpPEeHIINS Ha YKa3aHHBIX YPOBHSX S3BIKOBOM MEpapXuu «cnaHriumay. Ha
OCHOBaHMM  HCCIEJOBAaHHBIX  NPUMEPOB  BBIBEJEHHI  3aKOHOMEPHOCTH
B3aMMOJICUCTBUS COCTABIISIONINX A3BIKOB.

Jlekcuveckasi uHTep(epeHIUsl B «CIIAHTIIUIIE) MPOSBIISIETCS, B OCHOBHOM,
B BHJIC TNEPEKIIOYEHUSI KOJOB, a TAKXKE BKJIIOYAET HMCIOJb30BAHUE OTICIbHBIX
aHTJIMACKUX CJIOB B MCHAHOSI3bIYHOM KOHTEKCTE; KaJbKUpPOBAaHUE IPH Iepeaye
YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUN C OJHOIO f3bIKAa HA JAPYrOM, a TaKKe IUAIAPOHUMMIO
— U3MEHEHHE B MCIAaHCKOM 3HAYCHHH CJIOB IO BIUSHUEM BHEIIHE CXOXHUX CJIOB
aHTJIMICKOTO si3bIKa. PaccCMOTpUM MpOSIBICHHS JIEKCMUECKON MHTepdepeHInH B
«CTIAHTJIMIIE)» TOJIPOOHO HA OCHOBAaHUH MPUMEPOB:

1. Hcnonvsosanue omoenbHbiX AHAUUCKUX CO8 8 UCHAHCKOM KOHMeKcme:
pacmlpoCTpaHEHO HCIIONb30BaHUE B MpenokeHusx cioB “mall”, “shopping”,
“store”, “meeting”, “schedule”, “clash”, “okay”, “quest” u T.1. Hanpumep: “Te veo
ahorita, me voy de shopping para el mall”'S.

2. Ilepexnouenue ko0os (code-switching). Hanpumep: “Who knows, but in the
futuro, when the verdadera historia of my famous deeds sea contada, the sages que
la lean, la aplaudiran y la esparciran por todo el mundo”. B nmanHoMm ciydae
BO3MOKHO KaK IOJICTpaMBaHUE CJIOB W (ppa3 OMHOTO S3bIKa K TPaMMaTHUYECKUM
NpaBUiaM BTOPOTO, TaK U TMEPEKIIIOYCHHE KOJOB C COXPAaHEHHEM OPUTHHAIBHOMN
rpaMMaTUKH KKJOTO WX COCTABJISIFOIINX SI3BIKOB.

Kpome Toro, nepexso4eHnio KOJI0B TaKK€ MOTYT OBITh MOJBEPTHYTHI YacTH
yCTOMUMBBIX BhIpaxkeHuil: “shut your boca” (auri.: “shut your mouth”), “abre your
ojos” (‘“open your eyes”), “for un while” (“for a while”’) u T.1.

3. Kanvkuposanue ycmotiuuguix @vipadicenuti: (Ppa3eoornyeckue eIUHUIIbI
nepeBojsiTCs AociaoBHO. Hanpumep: “llamar para atras” — nOCIOBHBIA TIEPEBOJT
anrnuiickoro ‘“to call back”, BMectro ycroitumBoro wucmanckoro “devolver la
llamada”; ;Como puedo ayudarlo? — nocnoBHbIN nepeBoj anriuiickoro “How can
I help you?” BMecto ucnanckoro “;Qué desea?” u T.1. B 1aHHOM mposiBIEHUU
JIEKCUYECKOW MHTEPPEPEHIINH BIMSIHUE aHTJIMHCKON COCTaBIISIONIEH CUTbHEE.

4. U3menenue 6 3HayeHUuU UCNOIb3YEMbIX C08: B CIIy4ae, KOT1a B 000MX sI3bIKaxX
UMEIOTCSI CX0)KHE BHEIITHE CII0BA, 3HAYCHHE KOTOPHIX OTINYAETCS, B3AUMOBIIMSIHUE
UHTEPHEPUPYIOINX S3BIKOB TMPUBOJUT K CMEHE 3HAYCHUS BHEIIHE CXOXKUMH
cioBamu. Hampumep: “aplicacion” (cnaHri.) moj BAWSHHEM aHTIHICKOTO
“application” mpuoOpeTaeT 3HaUEHUE «XO0JaTACTBOY» BMECTO UCIIAHCKOTO 3HAYCHUS
«IpUMEHEHUE, MpUJIeKaHue», B TO BpeMs Kak JJs 3HAUYEHUS «XOJaTaliCTBO»
B WCIIAHCKOM €CTh CJIOBO ‘‘solicitud”; “carpeta” (cmaHri.) TOJ BIUSHUEM
aHIJIMIACKOTO “‘carpet” MpUOOpETaeT 3HAUYEHUE «KOBEP» BMECTO «IANKay IMpU

16 Ocunnepa T.B. CrpHmmm kak (EeHOMEH 3aMMCTBOBAHMI B MCIAHCKOM si3bIke. — benropon: benropoackuit
TOCYIapCTBEHHBIN HAI[MOHAIHLHBIN HCCIIEeIOBATEIbCKII YHUBEPCHUTET, 2016. URL:
https://izron.ru/articles/aktualnye-voprosy-sovremennykh-gumanitarnykh-nauk-sbornik-nauchnykh-trudov-po-
itogam-mezhdunarodnoy-/sektsiya-20-romanskie-yazyki-spetsialnost-10-02-05/spenglish-kak-fenomen-
zaimstvovaniy-v-ispanskom-yazyke/
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HATMYUU Hcrmanckoro “alfombra” («xoBEpy») m T.4. B manHOM ciydae BiIusHUE
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA HA MCITAHCKHUM BBIPAXKEHO CUIIbHEE.

CaoBooOpa3oBaTesibHAsi MHTepdepeHUHMs B «CHAHIJIMIIE» MPUHUMAET
dbopMbl, XapakTepHbIe JI1 aHTJIMHUCKOr0O W MCIAHCKOTO CIIOBOOOPA30BaHUS:
adukcanuio, CIOBOCIOXKEHHE, KOHBEPCHUIO, MCIOIb30BAHUE BCHOMOIATEIbHBIX
CJIOB, yCE€YEHHE U  JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUH  Crnoco0  BO3HUKHOBEHHS
CI0B-OMOHUMOB. HckitoueHrem SBISETCS CIOCO0 HM3MEHEHHUs yJapeHus st
o0pa3oBaHMsl JAPYroM 4YacTH peyd, TaK Kak MOJA00HOE€ HE XapaKTepHO st
UCIAHCKOTO si3blka. B wacTtHOCTH, cioOBOooOpa3oBaTelbHas WHTEp(epeHIus
B «CTIAHTJIUIIIEY MPOSBISETCS B CIACAYIOIIECM:

1. Haumbomee yacTto HCHOIB3YyeMBIM MPUEMOM SBISETCA aggurcayus,
npuHUMAromas (HOpMbI:

a) NPUCOEIMHEHUS HMCIAHCKUX CY(PPUKCOB M OKOHUAHUN K AHTJIMICKOU
OCHOBe: /) no0aBiieHWE OKOHYaHWH CYIIECTBHTENBHBIX -a, -0, -€ IS yI00CcTBa
npousHoieHus. Hanmpumep: “troque” o6pa3zoBaHo oT aHruiickoro “truck™, “carro”
(aarm.: “car”), “baka” (amrm.: “bike”); 2) wHcCHONB30BAaHHE HCIAHCKUX
YMEHBIIIUTEIbHO-JIACKaTeIbHBIX CyhPuKcoB: “troquito” (cnaHri.: “troque”, aHTJL.:
“truck™), “raitecito” (cmanri.: “raite”, anri.: “ride”); 3) UCMOL30BAHUE UCITAHCKUX
JNEPUBAIMOHHBIX a(PUKCOB MJI1 CO3[aHUSI CIOB C HOBBIM 3HAUYEHHEM: CYIII.
“wretchesidad” (anrmn.: “wretched”), cym. “pleasura” (anriu.: “to please”), Hap.
“honestamente” (anru.: “honest”) u T.A.

0) MpUCOCTMHEHHS TPHCTABOK K OCHOBE [IJISI CO3JAaHUS CJIOB C HOBBIM
3HAaUYEHHWEM: [) AHITIMHCKOM MPUCTABKM K MCIAHCKOW OCHOBE — ‘“‘umrazdn”
(ucm.: “razon’); 2) WCHAHCKOW NPUCTAaBKM K AHIJIMIICKOW OCHOBE — ‘“‘aparcar”
(anrm.: “to park”).

B) 00pa30BaHUs TJArojoB OT AHTIMHCKOW OCHOBBI C MOMOINBIO MCTAHCKUX
TJIaroJbHBIX OKOHYaHMi -ar, -er wiu -ir (I, II u Il cnpsokenune, coOTBETCTBEHHO)
— “baquear” (anrm.: “to back up”) — I cmop.; “enjoyer” (anrmi.: “to enjoy”)
— II cop.; “metir” (anrn.: “to meet”) — III crp.

2. Jlobasnenue ecnomozamenvHvix cl08. OT aHTIHUMCKOro riaroia “to click”
oOpasyeTcs 3KBUBaJIEHT “hacer click”; ot rimarona “to email” oO6pa3yeTcs cioxkHas
dbopma “mandar email” u T.71.

3. Konsepcus: “chico nice” — “chico” sSBIse€TCs CyIIECTBUTEILHBIM, OJIHAKO,
10 aHAJIOTHH C aHTJIMACKUM SI3BIKOM TIEPEXOJIUT M3 KATETOPHH CYIIECTBUTEIHLHOTO
B Hapeuue.

4. Cokpawenue (yceuenue): Ccyul. ‘“‘yonque” SBISE€TCS MPOU3BOTHON
aHrauiickoro “junkyard”, rjae BTopas 4acTh CJIOKHOTO cjoBa “yard” moaBepriach
COKpAIIICHUIO.

5. Jlexcuxo-cemanmuueckuii chocob o00pazoéamus  Cl06-OMOHUMOB':
npwiaratenbHoe “‘embarassada” B WCTIAaHCKOM O3HAYaeT «OepeMeHHas», OJHAKO,
1oji BIMSHUEM aHTJIMHUCKOTO ‘“‘embarrassed” MOXKeT MPUMEHSATHCS B 3HAYCHUU

17 Bunorpanos B.B. CioBoo6pa3oBanne B €r0 OTHOIIEHHN K TPAMMATHKE U JIEKCHKOJIOTHH (Ha MaTepUale pycCKoro
1 POJICTBEHHBIX SA3BIKOB) // Bomp. Teopun u ucTopuu s3bika B ceete TpyaoB M.B. Cranuna mo s3pIko3HaHn0. — M.:
Uzn-so AH CCCP, 1952. — C. 99-152.

40



«cMmymiéHHast, CKoH(YKeHHas»; Tiaaroi “atender” (B ucm.: «ObITh BHUMATEIHHBIM/
3aHUMAaTh/00CITY)KMBAThY ) TIOJT BIUSHAEM aHTJIMACKOTO “to attend” mory4rt Takke
3HAYEHUE «OCENATh/IPUCYTCTBOBATE» U T.].

6. Cnoeocnoocenue.  Hampumep,  mnpwiarateiibHoe  “one-hombre”
(«TTpUHAISKAIINI OTHOMY YEJIOBEKY» ) SBIISICTCS CIIOKEHHUEM aHTIMICKOTO CIIoBa
“one” u ucnauckoro “‘hombre” u T.1.

CTuaucTuyeckass HHTep(epeHIUA B «CHAHTIIWIIC» TMPAKTUYECKH HE
3aTparuBaeT BHEJIPEHHUS OJIHOTO CTHJISI peYd B JIPYroi, 3a HCKIIOYECHHUEM
OTHEIBHBIX BKPAIUIEHUW Pa3rOBOPHOTO CTUJIS B XYIOXECTBEHHBIM TekcT. Kak
MOKa3aJl aHalli3 S3BIKOBOTO MaTepualia, CTUIUCTHUYEeCKas WHTepdepeHnus B
«CTIAHTJIUIIE», B OCHOBHOM, TPOSBIISIETCS HA YPOBHE BBIPA3UTEIBHBIX CPENICTB
S3BIKA ¥ CTHJIMCTUYECKUX TTPUEMOB:

Crunuctryeckas UHTEpPEpEeHLUs Ha YPOBHE 8bIpA3UMENbHBIX CPEOCME A3bIKA
Haubosee SPKO TMPEACTABICHA CUHOHUMUYECKUMU U  Ppazeonocuyeckumu
eOUHUUAMUL:

1. Ha ypoBHE CHHOHUMHWYECKHUX CIWHHII MHTEephEpPEHIUs HAOIIOIacTCs B
YepeI0BaHUN MCTIOJB30BAHMS CHHOHUMOB HA aHTJIMMCKOM M MCITAHCKOM SI3bIKaxX B
npejenax MpeyIoKeHus Wik oAgHoro ¢parmeHta Tekcta. Hampumep: “En un
unnamed lugar de La Mancha, en Esparia central, un hidalgo, o nobleman, /lamado
Alonso Quijano se sueria himself en un superhero, el Caballero de la Sorrowful
Countenancia” —CUHOHUMHYHBIE CYIECTBUTEIBHBIE MUMEIOT 3HAYEHUE «PbILAPb,
JIBOPSTHUHY;

2. Ha ypoBue ®FE crunuctuueckass uHTEephEpEeHIs MpecTaBiIcHa
CJIEIYIOIIUM S3BIKOBBIM cMmelieHneM B OE:

a) OF nosHOCThIO HA AHTJIMMCKOM MM HMCIAHCKOM SI3bIKE B CMEIIAaHHOM
koHTekcre: ucrnanckas OE: “the life of the soldier es muy ardua, pero vale la pena,
aHTIInicKas uauoma: “to come a casa y find you drunk as a skunk”; 6) ¢ s1361k0BbIM
cmermenueM B camoit DE: “You keep un ojo on Camila?” ot anrnuiickoro “keep an
eye on”’; B) CO BCTaBKOM /100aBOYHBIX CJIOB B cocTaB ®E cMellaHHOro cocraBa:
“You’re walking a thin, delicate y muy peligrosa line” ot anrnuiickoro “to walk a
thin line”’; r) HoBeie DE Ha «cnanrnuie»: “cogelo con take it easy”, “live la vida
loca”.

3. WHrepdepenius Takke MpeICTaBICHA BO MHOTHX CHIUIUCHUYECKUX
npuémax (CI1) n mposIBASETCS CICTYIOMUM 00pa30M.

a) cmemenne cocrasisiomux CII, mpu xotopom yacte CII mpexacrasieHa
aHTTIMICKKAM, a Jpyras — WCHaHCKUM s3bIkoM: [) smuter: “los skyscrapers
inalcanzables, “una virile voz”; 2) metadopa: “she vive in our hearts”, “love para
ella was una prision”; 3) cpaBuenue: “hubo como un subtle espadeo de 100ks”,
as thick with sinvergiienceria as Santo Domingo was with heat”; 4) onunierBopeHue:
“le querian salir los eyeballs de la cara”; 5) oxcromopon: “La Inquisicion is a bueno
bad”.

0) WCrmonbp30BaHUE WCHAHCKOTO apTukis win mectroumenus nepen CII nHa
aHTJIMICKOM si3bIke: /) anurteT: “el breathtaking poster”, “la brilliant idea”;
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2) wmeradopa: “‘swallow esa crap”, “Sus eyebrows are rainbows”;
3) omunietBopenue: “los loving arms de su Grandma”.

B) HCIIOJIb30BaHUE AHTIUICKOTO apTHKIS uiu mecroumenus mepen CII nHa
HCITAHCKOM si3bIKe: /) amuteT: “the benévola inflexion™.

r) BeipaxkeHue nepnoit yactu CII olHUM COCTaBISAIONIMM SI3BIKOM, & BTOPOU
— gapyruM: [) osnurer: ‘“‘encouraging proliferacion”, “vociferante crowd”;
2) meradopa: “una mujer is a thing of glass”, “the world 1s nada sino cuentos”;
3) cpaBHenue: “la cabeza girandole como desbocado merry-go-round”,
“comportarse como decent people.

a) Beipakerre CII OMHMM W3 COCTaBISIONIUX SI3BIKOB B IPEIJIOKESHUH
CMEIIAaHHOTO S3BIKOBOTO THUMA: 1) cpaBHeHwe: “por la intriga y por la duda,
zigzagueando like a serpent over the white tile floor”; “she ranks como una
princesa’.

Oco0oe BHUMaHUE ClieyeT OOpaTuTh Ha MapKephbl CPABHCHHS, a UIMCHHO Ha
CpaBHUTENbHBIE COIO3HI like, as ... as ..., como, KOTOpbIe B paMKaxX CMEIIaHHBIX
CPaBHEHHI MOTYT OBbITh BBIPaKEHBI KaK aHTJIMHCKUAM, TaK M UCITAHCKUM SI3BIKOM.

3AK/TIOYEHHE

1. Pa3Butue u pacnpocTpaHEHHE «CHAHIIMINA» OOYCIOBIEHO PSIOM
COIIMOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX (DAaKTOPOB, OCHOBHBIMU W3 KOTOPBIX SIBJISAIOTCS
AMepUKaHO-MEKCUKaHCcKass BoiiHa 1846-1848 rr., McnaHo-amepukaHCKas BOWHA
koH1a XIX —Hauana XX Beka, mporecchl UH(hopMaTU3aliuy, pa3BUTHE KOMMYHHUKALIAN
u murpanus. COUMOKYJIBTYPOJIOTMYECKAsT 3HAUMMOCTh «CHAHIIIMINAY» ONPEAEISIETCS
Takke  (QakTopaMH ~ HEOOXOJUMOCTH  CAMOHMACHTH(DHKAIIMM  TOBOPSIIHX,
KYJIbTYPHBIM B3aUMOIIPOHUKHOBEHHUEM, TEPPUTOPUAIBHON HEOTPAHUYEHHOCTHIO,
HAJIMYUEM  MWUIMOHOB  TOBOPAIIMX  HAa  «CHAHIJIMIIE»  Pa3JIUYHOMU
npodeccHoHanbHOM, COIMAIbHOM ¥ BO3pAacTHOM  TpuHamiexHocth. Ha
COBPEMEHHOM JTalle «CHAHIVIMID) IIMPOKO HCIOIB3YETCS B  XYHOKECTBEHHOM,
pPEKJIAaMHOM, TECEHHOM TEKCTaxX, a Takke B cepe KUHOMHIYCTpUW, Meauacdepe,
COLIMAJIBHBIX CETAX U MECCEHIDKEpaX.

2. «CriaHriuin OCHOBaH Ha OMJIMHTBU3ME U BBICOKOW KOMIETEHITUH BIaACHUS
aHTJIMACKUM U UCIAHCKUM $I3bIKaMU, MO3BOJISIONIMMHU CO3/1aBaTh UX CUMOMO3 Ha
BCEX YPOBHSX SI3bIKOBOM HEpapXuu. B 3TOM CBA3U, €T0 HENB3 OTHECTH K pa3psiLy
TMOPUIHBIX SI3BIKOB, TaK KaK «CHAHIIIUII» HE UMEET OCHOBOH JIMIIb OJUH SI3BIK C
HEOOJIBIIIMMU BKPAILJICHUSIMHU POIHOTO SI3bIKa MECTHOT'O HACEJIEHUS U HE HECET CTPOron
CUTYaTMBHOCTH U Teorpadryeckoil MpUBA3aHHOCTH. AKTHBHOE BJAJCHUE JBYMS
COCTaBJIIOIIMMY S3bIKAMHU, OXBAT 3HAYMTEIIBHON TEPPUTOPUN HE JAKOT BO3MOKHOCTH
OTHECEHUS «CMAHTJIMINA» K SBJICHUSM cyOcTpaTa wim cymnepcrpara. «CraHrIdimy
HEJb351 0XapaKTEPU30BATh U KaK MHTEPBA3BIK», TAK KaK JAHHOE IOHSATUE IPUMEHSIETCS
IIPU OIMCAHWM H3Y4YECHHUsS WHIUBUAOM BTOPOIO S3bIKa 4Y€pe3 BIMSHUE IIEPBOTO.
B nanHOM ke cityyae roBopsiIe y>Ke BIaJe0T 000UMHU SI3bIKaMH Ha BHICOKOM YPOBHE.
Bcé BellienepeynciieHHOE, HAa Hall BIUIAJ, JACIAOT BO3MOXHBIM IIPUCBOCHUE
«CIIAHTJIMIIY» S3BIKOBOI'0 CTATyCa «CMELIAHHOTO SI3bIKa.
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3. «Cnanrmminy TMpeacTaBisieT coOOM SIBIEHHE S3bIKOBOW HWHTEp(depeHIuy,
NpOSABISIONICHCS Ha  (DOHETUYECKOM, MOP(OJOrUYEeCKOM,  JIEKCHYECKOM U
CHUHTaKCHMUYECKOM YpOBHSX si3blka. Kpome Toro, s3bikoBasi uUHTEp(EpeHLus
NpPOSIBIISIETCS. HAa YPOBHE CJIOBOOOPA30BATENILHBIX M CTUJIMCTUYECKUX —€IUHUIIL.
HauGoiee xapakTepHbIMU 3aKOHOMEPHOCTSIMU SIBJISIIOTCSI BHYTPEHHEE U BHEIIHEE
NEPEeKIIOYeHUE KOJ0B, (OHETHYeCcKass W TrpamMMmaTHdecKas MoJuuKaius
pa3IMYHBIX YacTed pedH, MCHOJIb30BAHUE  CJIOB-TUOPUIIOB, CMEIIAHHBIX
(bpa3eosoruuecKkux €IWHULl W CTHIMCTUYECKHX NpHEMOB, Oojiee CBOOOIHBIMI
NOPSJIOK CJIOB B ITPEMIOKEHUH B OTIUYHE OT CTPOrOro NOpsIKa CIIOB B aHIJIMICKOM
A3BIKE.

4. ®onHeTnueckas UHTEPPEPEHLUs B «CHAHIJHUIIE» OTpakaerci B
Heponuddepennmanym, cpepxauddepeHmanul, peUuHTEPIPETANN Pa3ININH,
160 CyOCTUTYIIMY 3BYKOB B 3aBUCUMOCTH OT TUTA (DOHETUYECKON MO IU(HUKaIIUN.
Ona MOXeT OBITh OXapaKTepU30BaHA TAKUMHU IIPOSBICHUSIMU, KaK 1) Hepa3IudyeHHe
OTZENBHBIX 3BYKOB AaHIJIMHACKOTO $3blKa; 2) 3aMEHa AHIJIMHUCKHUX TIJIACHBIX U
COTJIaCHBIX 3BYKOB HCIAHCKMMH; 3) O3BYYMBAHHUE AHIJUHUCKUX WU HMCHAHCKUX
dboneM, He TpeOyIOIIUX MTPOU3HOIIEHUS; 4) MOSBICHUE HETPOU3ZHOCUMBIX (DOHEM B
aHTJIMACKUX CJIOBaX; 5) U3BMEHEHHUE MOJIOKEHMS yIapeHHus B ciaoBax. Pe3ysbrarel
UCCJIEIOBAHMS TAKXKE MOKA3bIBAIOT, YTO MCMAHCKas (pOHETHMKa OKa3bIBaeT OoJjiee
CYILIECTBEHHOE BJIMSIHHUE HA 3aMMCTBOBAHHBIE aHTJIMHCKHUE DJIEMEHTHI.

5. Mopdonoruueckass HHTEpPEPEHIMs] B «CIAHTIUIIE» MPOSIBISETCS
B 100aBIE€HUHU K aHIIMMCKUM ClI0BaM aQPUKCOB, XapaKTEPHBIX AJI UCIAHCKOTO
A3bIKa, 1 COOTBETCTBYIOLIEM M3MEHEHUH I'PAaMMATHYECKUX XapaKTEPUCTUK CIIOBA:
1) HaJIO)KEHUE KaTErOpHH PoJa HAa aHIVIMKMCKUE CYIIECTBUTENbHBIC; 2) HATOXKEHHUE
KAaTEeropyuil pojJia U 4Yucia Ha aHIVIMACKUE MpUJIaraTesibHbIe; 3) HAIMYNUE CIPSHKEHUS
y MOAM(DHUIMPOBAHHBIX C AHTJUICKOTO fA3bIKa IJIarOJIOB U COOTBETCTBYIOIIEE
M3MEHEHHE TI0 JIMIIaM, YhciiaM U BpeMeHaM. Mopdoiorndeckue u3MEHEHHsI MOTYT
3aTparuBaTh HE TOJBKO CBA3aHHBIE, HO U CBOOOAHBIE Mopdembl. Mcnanckoe
BJIIUSIHME B MOP(OJIOTUHU 3aMETHO CUJIbHEE, TaK KaK UCIAHCKUE YAaCTH PEYU UMEIOT
O0JbIIIe rPaMMATUYECKUX KaTErOpUi, BEIPaKEHHbBIX B U3MEHEHUN OKOHYAHMIA.

6. Cunrakcuueckass HHTepEepeHLns] B  «CIAHTJUIIE»  MPOSIBISETCS
B HapyIICHUU MPaBUJ U MOPSAKA COCAUHEHHS CIIOB B MpeayiokeHus. OHa MOXKET
npuHUMaTh (GOpPMbl MHUHYC-CETMEHTAlUU (YMEHBIICHHUS KOJIMYECTBAa CJIOB) U
periacanii  (HEBEPHOTO TOpsJKa CJIOB B mpeajoxeHuu). Haumbosnbien
peruiacaiiii  MOJBEPraloTcs OOCTOSTENbCTBA, JONOJHEHUS M  ONpEIeICHHUs,
MECTOIOJIO)KEHHE KOTOPBIX 3aBUCUT OT CIEAYIOIUX (HaKTOpPOB: a) KakuM U3
COCTABJISIFOLUX SA3BIKOB BBIPAKEHbI OHU M CJIOBA, K KOTOPBIM OHHU OTHOCSTCS;
0) KaKo 4aCThIO PEYH SIBIIIOTCS YKa3aHHbIE BTOPOCTENIEHHBIE YJIEHBI ITPEITI0KEHUS.

7. Jlexcuueckass uHTEepQEpEHLUS B «CHAHTJMIIE» BBIpAXAETCA B
1) Mcnoyib30BaHMU aHTJIMHCKHUX CJIOB OBITOBOTO COJEP)KaHHSA B KOHTEKCTE Ha
MCIIAHCKOM $I3bIKE; 2) MPUMEHEHHH 00Jiee KOPOTKUX CIIOB, YEM MX SKBUBAJICHTHI Ha
BTOPOM COCTaBJISIIOLEM SI3bIKE; 3) CMEIIEHUH CJIOBOCOYETaHUH U  (¢pa3
aHTJIMACKOTO M MCHAHCKOTO A3BIKOB B paMKaX OJHOTO MPEJIOKEHUS WM TEKCTa
(mepexsroUYeH KOJ0B); 4) M3MEHEHHWH B COCTaBE YCTOMYMBBIX BBIPAKEHHUH C
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NEPEKITIOYEHNEM KOJIOB, a TAK)KE My TEM KaJbKUPOBaHUs, T.€. TOCIIOBHOI'O IEPEBOA
YCTOMYMBBIX BBIPAXKCHUN Ha BTOPOM COCTABIISIIOIIMN SI3bIK;, 5) HW3MEHEHUH B
MCIIAHCKOM 3HAYEHHUM CJIOB MO BIMSHUEM 3HAUYCHUS (POPMAJIBLHO CXOXKHUX CIIOB
aHTJIMMCKOTO sI3bIKA (IUAapOHUMUHN ).

8. CnoBooOpa3oBaTenbHass UHTEPGEPEHIIUS B «CIIAHTIIUIIE» HAOII01aeTCs B
1) NpoM3BOJIHBIX CIOBAX U MPOSBISIETCS B OOJBIICH CTENIEHU B MPUCOEAMHEHUH K
aHTJIMACKOW OCHOBE UCHAaHCKUX cyddukcoB u oxoHuanuil. [lo Hammm
HaOII0ACHUAM, ITpeUKCAIUS UCTIONB3YETCS PEXKE; 2) CIOBOCIOKEHNN AHTTTUHCKON
M UCIIAHCKOW COCTAaBIAKOIIMX; 3) KOHBEPCHMM TIOJ BIUSHHEM BTOPOTO
COCTABJISIIOLIETO  53bIKa; 4) WCIONB30BAHUM BCIOMOIATENBbHBIX CJIOB  JUIS
oOpa3oBaHUsI HOBBIX (POPM CMEIIAHHOTO COCTaBa; 5) yCEYeHHH (COKpAICHUN)
MOJIU(PULIUPOBAHHBIX CJIOB; 6) JIGKCUKO-CEMAaHTHUYECKOM CIIOc00€ BO3HUKHOBEHUS
CJIOB-OMOHHUMOB I10/] BIUSIHUEM (POPMaAIbHO BHEIIHE CXOKHUX CIOB BTOPOTO SI3bIKA.
B «cnaHrimiie» He HWCHONB3YETCA XApAKTEPHBIM Uil AHTJIMMCKOrO, HO
HEMPUBBIYHBIA JJIs MCHAHCKOIO SI3bIKa CHOCOO0 M3MEHEHWS YyAApeHus s
00pa3oBaHMs IPYTroi YaCTH PEYH.

9. Crunuctuueckass HHTEp(EpeHLs] B «CIAHTJIMINE» MPOSBISIETCS B
S3IKOBOM CMEIIEHUH B BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTBAX S3bIKA M CTHJIMCTUYECKHX
npuémax. 1) Haubomnbiieil nuarepdepeHuu noaBepKeHbl TaKue BhIPA3UTEIIbHbBIC
CpeACTBa, Kak CHHOHMMBI U ¢pazeonornueckue eaunuilbl (OE). Uatepdepenims
CHHOHUMOB BBIPAXKAETCS B UCIOIb30BAHUNA CHHOHUMUYHBIX CJIOB Ha UCIIAHCKOM U
aHTJIMIICKOM  sI3bIKaX B paMKax ojHoro mnpemioxeHus. HWutepdepenims
@®FE npencrasieHa a) ucnoib3oBaHueM @OF Ha UMCMAHCKOM SI3bIKE B aHTJIUHCKOM
KOHTEKCTEe M HaoOopoT; 0) wucnonb3zoBanneM OE cMemaHHOrO S3bIKOBOTO
COIEpXKaHUS; B) CO3JaHUEM HOBBIX cMemaHHbBIX OFE Ha «crmaHrumey.
2) K nau6onee untepdepupyempim ctunuctuaeckum npuémam (CII) Ha ocHOBaHUHM
OpOBEAEHHOIO  aHajlM3a TEKCTOB HaMU  OTHECEHBbl 3MUTET, MeTadopa,
oJIMLIeTBOpeHue, okcioMopoH. WHrepdepenuuss panHeix CII BbipaxkaeTcs B
cienyromeM: a) ucnoiab3oBanuu CII Ha aHTIMIICKOM SI3bIKE B KOHTEKCTE Ha
HCIIAHCKOM sI3bIKe€ W HaoOopoT; 0) mpumeHeHuu CII cmernaHHOTO S3BIKOBOTO
CoZIepaHus; B) MHOA3BIYHBIX BKparuieHusix B cTpykrypy CII Ha ogHOM wu3
COCTAaBJISIIOLIUX SI3BIKOB.

10. [leceHHbIE TEKCTHI, a TAKKE TEKCThI CIOTAHOB, PEKJIAMHBIX O0BSIBICHUN U
WHTEPHET-MEMOB Ha «CHAHTJIUIIE» XapaKTEePU3YIOTCS MEPEKIIOYeHUEM KOIOB U
UCIIOJIb30BAaHUEM  AHTJIMHCKUX/UCIAHCKUX CJIOB B KOHTEKCTE Ha BTOPOM
COCTaBISIIOLIEM  sI3bIKE  (JIeKcMueckass  MHTepPEpeHLrs);  MpPUMEHEHUEM
MOIU(ULIMPOBAHHBIX CJIOB, KOHBEPCUU U YycedeHHs (CI0BOOOpa3oBaTeabHast
uHTep(epeHIs), HaIOKEHUEM MCIIAaHCKOM KaTeropud pojaa Ha aHIJUHCKUE
CyllecTBUTeNbHbIe  (Mopdosornueckas  MHTepGEpeHlrs) W HEYaCThIM
UCIIOJIb30BAHUEM CTHJIMCTUYECKHX MNPUEMOB. B  XyIOXKECTBEHHBIX TEKCTax
IPUCYTCTBYIOT BCE€ BHJbI MHTepdepeHunn (Mopdojoruyeckasi, CHHTaKCU4ecKas,
JIeKCUYecKasi, cIoBOOOpa3oBaTeIbHast, CTUINCTUYECKAs).
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation in Philological Sciences)

The aim of the research is to determine the linguistic status of Spanglish and
to study, systematize and identify the patterns of phonetic, morphological, syntactic,
lexical, word-formation and stylistic interference of Spanglish.

The object of the research is the interfered linguistic units of the mixed
language Spanglish.

The subject of the research is the processes of phonetic, morphological,
syntactic, lexical, word-formation and stylistic interference in the linguistic units of
Spanglish.

Methods of analysis. In this study, the following methods were used: the
method of linguistic description, comparative-historical, comparative-typological
analysis, classification method, identification method, and stylistic analysis.

The scientific novelty of the dissertation work implies the following:

the belonging of Spanglish to the class of the mixed languages has been
substantiated based on the analysis of its main linguistic characteristics (phonetic,
morphological, lexical, syntactic) and socio-cultural significance (bilingualism,
cultural self-identification, territorial indefiniteness, use in various types of text,
etc.);

the linguistic patterns (internal and external code switching, phonetic and
grammatical modification of various parts of speech, use of hybrid lexemes,
phraseological units and stylistic devices, freer word order in a sentence) of the
formation of Spanglish as a result of interference were determined and their
systematization was carried out at the level of phonetic, morphological, syntactic,
lexical, word-formation and stylistic units;

the degree of influence of English and Spanish constituent languages on the
formation of the linguistic units of Spanglish based on interference has been
determined, as a result of which a greater influence of the Spanish component has
been revealed at the phonetic and syntactic levels, as well as at the level of word
formation, and approximately the same mutual influence at the level of
morphological, lexical levels and stylistic units has been identified;

the peculiarities of the functioning of the linguistic units of Spanglish in
various types of text have been established and it has been determined that song
lyrics, as well as texts of slogans, advertisements and Internet memes in Spanglish
are characterized to a greater extent by lexical, word-formation and morphological
interference, while literary texts are characterized by the manifestation of all types
of interference.

Implementation of research results. Theoretical conclusions and practical
results obtained in the process of studying the language interference of Spanglish
have been implemented in:

the practical project “Creation and implementation in the educational process
of the virtual resources in English-language specialty subjects based on information
and communication technologies” LLC “Directorate of the Technology Park of
Software Products and Information Technologies” (Certificate No. [-204-4-5 dated
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August 31, 2023 LLC “Directorate of the Technological Park of Software Products
and Information Technologies”), during which theoretical and practical
developments related to the issue of the language interference, its positive and
negative aspects when using a foreign language were involved. As a result, new
virtual programs were developed related to the use of the Spanglish phenomenon in
media texts, fiction and advertising texts.

the international project Erasmust+ ICM 2020-1-UKOI1-KA107-078419
“KA-107-International Credit Mobility between European Union and Uzbekistan
HEIs” (Certificate No. 01/273 dated May 13, 2024 of the Uzbek State University of
the World Languages), during which the theoretical developments related to the
study of phonetic, morphological and syntactic interference and the derivation of its
patterns when mixing languages were involved. The results contributed to the
enrichment of the theoretical and practical knowledge of the project participants
about the phenomena of interference at different levels of the English language.

the international research project “English as a school subject” (1683580)
under the support of the British Council (Certificate No. 01/274 dated May 13, 2024
of the Uzbek State University of the World Languages), where the data on the types
of lexical and word-formation interference, and on borrowings as one of the
significant processes of enriching the vocabulary of the English language was
implemented.

the educational TV programs “Good morning, Uzbekistan!”, “English club”
and “IELTS secrets” of the Foreign Languages TV channel of the O’zbekiston
TV and Radio Channel (Certificate No. 05-24-788 dated June 27, 2024 of the state
institution “Uzbekiston TV and Radio Channel” under the auspices of the
Uzbekistan National Television and Radio Company), where the results of the study
concerning the modern distribution, linguistic and socio-cultural factors inherent in
the mixed language “Spanglish” in the media and on the Internet, as well as in the
interaction of native English and Spanish speakers were applied. Consequently, the
analysis of the modern language status and the interference of “Spanglish”
conducted by the researcher was used in the preparation of individual episodes of
these TV programs.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters including nine paragraphs, a conclusion, a list of references and an
appendix. The volume of the dissertation is 129 pages.
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